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Ö N S Ö Z

1623 fo lio  baskısında yayınlanan A t i n a l I  T i m o n'un tam  han­
gi tarihde yazıldığı kesin olarak belli değildir. İleride göreceğim iz gibi, 
başlıca tem a'sı ve havası bakımından K ı r a l  L e a r'ı biraz andırdığı 
için, çoğu Shakespeare uzm anları, bu tragedyanın K ı r a l  L e a r'den 
ya hemen önce, ya da hemen sonra .yani 1606 ile 1608 yılları arasında 
yazıldığını ileri sürerler.

Tim on'un hikâyesi. Plutarkhos'un M arcus Antonius Hayatında, 
Lucianus'un T i m o n  t h e  M i s a n t h r o p e  dialogunda.VVilliam Painter 
in T h e  P a l a c e  o f  P l e a s u r e  adlı derlemesinde anlatılm ıştı. 
Plutarkhos Tim on üstüne ancak bir buçuk sahife tu tan  pek kısa bir b il­
gi verdiği. Painter'in derlemesinden de ayrıca faydalanm adığı için, 
Shakespeare'in esas kaynağının Lucianus'un dialogu olduğu sanılır.

K im inegöre. A t  i n a'l 1 T  i m o n u dikkatle okuduğumuz zaman, 
edebî değeri bakımından dengesizliği, yani bazı sahnelerinin ayrıca 
güçlü, bazılarının da düpedüz düşük olduğu göze çarpar. Bu durum. 
A t  in  a 'l  I T i m o n ' u n  tüm ünün Shakespeare'in eseri olup olmadığı 
konusunda bazı kuşkular uyandırmış, ve çeşitli görüşlerin ileri sürülmesine 
sebep olm uştur. Birinci varsayıma göre Shakespeare başka bir yazarın 
tam am lam adığı bir oyunu ele alıp, bazı yerlerini olduğu gibi bırakarak, 
bazı yerlerini işlemiş, geliştirm iştir.

İkinci varsayım birincisinin tam  tersidir: Başka bir yazar ya da 
başka yazarlar. Shakespeare'in b itirm ediği bu oyunu, gereken eklemeleri 
yaparak tam am lam ağa çalışm ışlardır.Bize daha akla yakın gelen üçüncü 
bir sanıya göre de, bu oyuna başka bir yazarın eli değm em iştir. A t  i n a 11 

T i m o n  yalnız Shakespeare'in eseri, ama tam am lam adığı bir eserdir. 
Shakespeare, önem verdiği bazı sahneleri iyice işlemiş, bazılarını da. 
ileride üstünden geçerim  düşüncesiyle, kabataslak notlar halinde bırakmış; 
hernedense oyun oynanmadığı için, m etni bir daha ele alıp gözden geçir­
memiş. b itirm em iştir.

A t i n a ' İ l  T i m o n  az okunan. Shakespeare m eraklılarının bile 
genellikle yakından bilm edikleri, b ilm edikleri için de pek tutm adıkları 
bir tragedyadır. Az okunduğu gibi, az da oynanmıştır.

A t i n a ' l ı  T i m o n ' u n  edebî ve dram atik değeri konusunda. 
Shakespeare eleştiricileri, b irbirine tam am iyle karşıt iki cepheye bö­
lünm üşlerdir: Oyunu beğenenler ve beğenmeyenler. Herşeyden fazla



karakter incelem elerine önem veren eski eleştiricilerin  çoğu, A t i n a  
İ l  T  i m o n'u beğenmezler; çünkü Shakespeare'in büyük tragedyaların ­
dan farklı olarak, buradaki kişiler psikolojik bakımdan inceden inceye 
işlenmemişlerdir. Ama Shakespeare'in üslûp ve şiir özelliklerini de önem ­
seyen yeni eleştiriciler, geçm işte pek tutulm ayan bu tragedyaya karşı 
gittikçe artan bir ilgi duymağa başlamışlardır.

Örneğin, A t i n a ' l ı  T i m o n'u ilk savunanlardan biri olanVVilsort 
Knight'a göre, Tim on'un sözlerindeki şiir öylesine derin, heyecanla öy­
lesine yüklü, öylesine yücedir ki, Ham let'in, Troilus'un, O thello 'nun, 
hattâ Lear'in söyledikleri, çocukların m ızm ız sızlanmalarını andırır bu 
muhteşem "senfoni" ile karşılaştırılınca. Son zam anlarda Shakespeare 
üstüne ilginç bir kitap yayınlayan Fransız eleştiricisi Henry Fluchere, 
"bu şahane eser" dediği A t i n a ' l ı  T i m o n'a bugünedek gereğince  
değer verilm eyişine hayıflanır ve oyunu hem dram atik bakımdan, hem de 
şiir bakımından ayrıca üstün bulur. Bir iki yıl önce yazdığı kitapta John 

W ain de aynı fikirde olduğunu b e lirtir: A t i n a ' l ı  T i m o n ,  H a m l e t  
kadar büyük ve H a m l e t  kadar anlaşılması güç bir şaheserdir. Burada 
Shakespeare'in şairliği ve hayal gücü görülm edik bir yüceliğe erişmiş, 
hattâ dördüncü perdenin üçüncü sahnesinde K ı r a l  L e a r'i bile aş-- 
m ıştır. Gerçi bir insan portresi olarak Tim on'un çizilişinde eksik yönler 
vardır ama, oyundaki şiir eşsizdir. H attâ bu tragedya öylesine şiirle  
doludur ki, şiirin ağırlığı eserin dram atik yapısını çökertm iş, yıkm ıştır 
bir bakıma. Böylece Tim on'un başına gelenlerden ve Tim on'un davra­
nışlarından fazla, onun sözleridir hatıram ızda kalan. Bununla beraber, 
ilk üç perde ile son iki perde arasındaki karşıtlık sayesinde, A t i n a ' l ı  
T i m o n  tiyatro  eseri olarak da etkilid ir.

John VVain'in ileri sürdüğü gibi, A t  i n a'l i T i m o n  iyi oynanırsa, 
sahnede etkili o labilir. Am a bu oyunun gerçek bir tragedyadan fazla O rta ­
çağın "m orality  play" lerine benzediği de su götürm ez. "M o ra lity  Play" 
lerde olduğu gibi, A t  i n a'l ı T  i m o n'da da bir ahlâk dersi verilir aslında. 
Dr. Johnson'un deyim iyle bu tragedya da bir "uyarm a"dır. M o ra lity  
play'lerdeki kişiler - Hasislik, M erham et, Kıskançlık, Kurnazlık, Sefahat 
gib i- iyi ya da kötü bir ahlâk niteliğ in in, yani soyut bir kavramın allegorik  
tem silcilerid ir. Bu oyundaki kişiler de, Shakespeare'in büyük tragedya- 
larındakiler gibi, çeşitli yönleri olan, psikoloji kurallarına göre gelişen 
gerçek insanlardan fazla, belirli b ir özelliğin allegorik tem silcilerine  
benzerler. Bireyden fazla tipd irler. Örneğin, Tim on ilk önce "Aşırı M üs  
riflik" sonra da "İnsan Düşm anlığı, "Apem antus "Şiniklik, "Flavius "Sa­
dakat, "Phrynia ile Tim andra "Şehvet, "Tim on'un dostları "Nankörlük, 
"Şair ile Ressam "Dalkavukluk" allegorileridir. V e ileride belirteceğim iz  
gibi, başta Tim on, bu oyundaki kişilere candan bir yakınlık duymam am ızın  
gerçek nedenini, onların birer insandan fazla birer soyut kavram olm ala­
rında aram ak gerekir belki de.



A t i n a ' l ı  T i m o n'un konusu son derece basittir. O !<adar ki, 
gerçek anlamda bir konu bile diyemeyiz buna. Bu oyunda anlatılanlar, 
başlangıcı, çeşitli olayların zincirlenm esiyle belirli bir gelişmesi ve bir 
sonu olan bir hikâye değild ir; b ir tek  kişinin, b irbirine tam  karşıt iki 
ayrı durumda nasıl davrandığının bir tablosudur.

Oyun üç ayrı bölüme ayrılır:

1— Tim on'un ihtişam ve m üsriflik içinde yaşadığı bölüm,
2— Tim on'un iflâs ettiğ in i anladığı ve arkadaşlarının ona yüz 

çevirdikleri bölüm,
3— Tim on'un bütün dünyaya küstüğü bölüm.

Tim on'un konağında geçen birinci perde, ev sahibine sanat ürün­
lerini ve mallarını satmağa gelen bir Ressam, bir Şair, bir Tüccar ve bir 
M ücevhercinin Tim on'u övm eleriyle başlar: Tim on'un büyülü cöm ertliği 
herkesi ona doğru çekiyordur; Tim on üstün bir insandır, eşine rastlan­
mayan bir insan; Tim on durmadan dinlenmeden çevresine iyilik ediyor­
dur; bütün dünya, sonsuz bir sevgi ve saygıyla Tim on'u kucaklıyordur. 
evine akın akın gelenler, Tim on'a hizm et etm eğe can atıyorlard ır; Timon  
hem son derece iyi kalpli hem de son derece zengin olduğu için, ona 
herkes tapıyor, herkes hayran hayran talih  perisinin bu sevgili gözdesinin 
peşinden gidiyor ve onun atın ın  özengilerini bile kutsal sayıyorlardır. 
Ama şu var ki, Tim on'un bütün şanını açıklıyan, aşırı ve coşkun övgü­
leriyle onu göklere çıkaran Şair ile Ressam, durumun her an değişebi­
leceğini de bilirler. Talih perisinin aklına eserse, gözdesini dakikasında 
alaşağı edivereceğini ve o zamana kadar yerlerde sürüklene sürüklene 
ta lih li adamın peşinden gidenlerin onu yüzüstü bırakacaklarını tam  
söyledikleri sırada, borular çalar, Tim on m isafirleriyle b irlikte içeri girer.

Bu ilk perdede Tim on, çevresine m utluluk ve bereket saçar güneş 
gibi ve güneş kadar da göz kam aştırıcıdır. Yalnız yüreği tem iz, eli açık 
bir insan değildir. Eşsiz serveti sayesinde bir im paratorun gücü vardır 
onda. Torbalar dolusu altın  vererek, dostlarından biri olan Ventidius'u  
hapisten kurtarır. Kendisine hizm et eden delikanlılardan birine bol bol 
para bağışlar, onu sevdiği kızla evlendirir. Çevresindekilerden birinin de­
diği gibi, cöm ertliği öylesine gürül gürül akan bir seldir ki, altın  tanrısı 
Plutus bile, herşeye değerinin yedi kat fazlasını veren Tim on'un kâhyası 
olabilir ancak. Şahane ziyafetlerin in  sonunda, m isafirlerine kıym etli 
hediyeler, cins atlar, m ücevherler dağıtırken, elinde onlara hediye edecek 
ülkeler olm adığına üzülür. Çocukça bir güveni vard ır evini dolduran, 
her sözünü hayran hayran dinleyen bütün bu adam lara. "İnsanın ne diye 
dostu olsun, dostlarından yardım görmeyecekse ?" diye sorar tam  bir 
saflıkla. Günün birinde güç duruma düşerse, dostlarının yardım ına



koşacaklarından o kadar em indir ki, onlarla bağlarının sağlamlaşması, 
birbirlerine iyice yaklaşmaları için, daha az varlıklı olmayı bile d ilem iştir 
zaman zaman. Ve Tim on, insanların yeryüzüne iyilik etm ek için, zengin­
liği kardeşçe paylaşmak için geldiklerini, dostlarının servetini kendi 
serveti saydığını söylerken, öylesine duygulanır ki, gözlerinden yaşlar 
boşalır.

Bu ilk perdedeki dünyanın, yalnız paraya dayanan bir debdebesi 
değil, kusursuz bir uygarlığı da var gibidir görünüşte -sanatın, zevkin, 
nezaket dolu soylu davranışların, kibar ve ince duyguların, rahat ve 
m utlu insan bağlarının, yaşama sevincinin meydana getirdiği bir uygar­
lık. Ama ne yazık ki, bu kadar güzel olan bu dış görünüş aldatıcıdır, sah­
ted ir, yüzeyi ustaca kaplayan bir yaldız tabakasıdır sadece.Aynı dünyaya 
Apemantus'un ya da Flavius'un gözleriyle bakınca, herşeyi bambaşka 
bir açıdan görürüz. Tim on'un evini dolduran adam ların aslında dürüst 
olm adıkların ı; Tim on'un ise, kendi de dahil, herkesin sandığı gibi zengin 
olm adığını anlarız.

Tragedyanın kişiler listesinde Apem antus "huysuz bir filo zo f " 
diye tan ıtılır  okuyuculara. H azlitt gibi ünlü bir eleştirici de Diogenes'in  
ruhunu bulur onun sözlerinde. Am a Apem antus, huysuz bir filozo ftan , 
ya da bir Diogenes"den fazla, Timon"un ziyafetine gelen m isafirlerden  
birinin dediği gibi, '"huysuz bir köpeğe" benzer, içinde hep hırlayan bir 
köpek varmış hissini verir insana.

Belki Apem antus herşeyi olduğundan daha kötü görür, herşeyin 
ancak en iğrenç yönünü sezer; ama su götürm ez bir meziyeti vardır: 
gerçekleri görür Apemantus. İlk sözü Tim on'u uyarmak, çevresindeki­
lerin namussuzluğunu açığa vurm aktır. Apemantus'a göre, bu alçaklar, 
Tim on'un yem eklerini değil, Tim on'un kendini yiyorlardır, ekmeklerini 
kurbanları olan adamın kanma banıyorlardır hep birden. Birinci perdenin 
sonunda da son bir defa uyarır Tim on'u ve insan kulaklarının öğüt dinle­
meğe sağır, dalkavukluk dinlemeğe hazır oluşuna hayıflanır.

Apem antus, Tim on'un akılsızlığını, safhğını ayıpladığı gibi, Tim on  
da onun geçim sizliğini, huysuzluğunu, bir türlü  bitm eyen öfkesini ayıplar. 
Böylece Tim on ile Apem antus bu ilk perdede tam  bir karşıtlık iç ind ed irler: 
Tam am iyle iyimser olan Tim on herkese güvenir; tam am iyle kötümser 
olan Apem antus hiçbir kimseye güvenmez; Tim on çevresini iltifa tla ra , 
ötekisi lânetlere boğar; Tim on etrafındakilere hediyeler, ötekisi kü fü r­
ler saçar. Tim on ile Apem antus şu sırada birbirlerine o kadar aykırı var­
lık lardır ki, ileride tıp a tıp  birbirlerin i benzem eleri, kaderin acı olduğu  
kadar da acayip bir alayı hissini verir bize.

Apemantus'un gözüyle bakınca. Timon'un o şatafatlı dünyasını



bambaşka bir açıdan gördüğüm üz gibi: Icâhyası Flavlus'un gözüyle ba­
kınca da Tim on'un muazzam servetini bambaşka bir açıdan görürüz. 
Bu servet tükenm ek üzeredir, daha doğrusu tükenm iştir bile. Timon'un  
toprakları rehinde, kendisi borç içindedir aslında. Yüreği kan ağlayan 
Flavius, efendisine durumu açıklayabilmek için, onu ikide birde kenarlara 
çekiyor, dinlemesi için yalvarıyordur. Ama hiçbir şeyin farkında olmayan, 
hiçbir şeyin farkında olm ak istemeyen Tim on, kâhyasının sözlerine 
kulak asmıyor, gerçekleri görm em ekte sonuna kadar direniyor. Çevresine 
bereket saçan bu şâhane güneş batm ak üzeredir ve Apemantus'un dediği 
gibi, insanlar kapar kapılarını batan güneşe karşı.

Tragedyanın ikinci bölümünde, bu kapıların Tim on'un yüzüne 
nasıl kapandığını görürüz. İkinci perdenin birinci sahnesinde, bir senatör 
Alcibiades'in daha sonraları te feci olmakla suçlayacağı o pek saygı­
değer senatörlerden biri elinde bir takım  kâğıtlarla sahneye girer, Timon 
un şuna buna ne kadar para borçlu olduğunu sayıp döker; şimdiye kadar 
eli açık, gönlü ulu diye övdüğü dostunu, çılgınca harvurup harman sa­
vurm akla suçlar. Bu ana dek bir züm rütüanka gibi ışıklar saçan Tim on'un, 
yakında tüyleri yolunmuş bir kuşa döneceğini sezdiği için, adamlarından  
birini hemen ona gönderir, ödünç verdiği paraları geri ister.

Yalnız o senatör değild ir böyle davranan. İkinci perdenin ikinci 
sahnesinde, şaşkına dönen kâhya ne yapacağını bilemez bir hale gelmiş, 
Tim on'un evi sözümona dostlarının para isteyen uşaklarıyla dolmuştur. 
Tim on m isafirleriyle avdan dönünce, etrafın ı sararlar bu uşaklar; b ir­
birlerini ite  kaka, ellerindeki senetleri sallaya sallaya, hep bir ağızdan 
niçin geldiklerini b ildirirler.Flavius, efendisini bir kenara çeker, durumu  
ona anlatm ağa çalışır. Kendisiyle konuşmak isteyen kâhyasını bugüne 
kadar hep başından savmış olan Tim on, daha önce uyarılm adığı için, 
suçu Flavius'a yüklemeğe kalkar ilkin. Üzüntüsünden ağlayan bu dürüst 
adamın açıklam alarını yanm yam alak dinleyip, m eteliği kalm adığını, 
gırtlağına kadar borca battığın ı öğrenince, ödünç para almak için dost­
larına başvuracağını söyler. Hâlâ gerçekleri görem iyor, hâlâ ahmakça 
bir iyimserlik içindedir. Asıl servetinin parası oluşundan değil, dostları 
oluşundan ileri geldiğini övüne övüne ilân ederken, bütün tanıdıklarının  
hemen yardım ına koşacaklarından em indir. H attâ  öylesine em indir ki, 
daha önce söylediği gibi, dostlarının kendisine ne kadar candan bağlı 
oldukları a rtık  iyice meydana çıkacak diye, bu güç duruma düştüğüne 
nerdeyse seviniyordur.

Tim on, adam larından üçünü, üç dostuna gönderir. Onların yard ı­
mına sığınmak zorunda kaldığı için gurur duyduğunu da bildirm elerini 
ayrıca tem bih ederek, bir m iktar para ister her birinden. Devletin zen­
ginleşmesinde önemli bir payı olduğundan, senatörlere de başka birini



gönderip, onlardan toplu bir para alabileceğini tasarlar. Ama Flavius 
bu çareye başvurmuştur bile; ve senatörler, sözbirliği etmişçesine, 
yarım yam alak suçlamalar, uydurma bahaneler ileri sürmüşler, beş para 
verm eğe yanaşm amışlardır. Tim on ilkin afa llar, inanamaz duyduklarına. 
Sonra senatörlerin iyice yaşlı ve dolayısiyle biraz nankör, biraz katı 
yürekli olm alarına yorar aklının alamadığı bu tu tum ların ı. Ventidius'a  
da bir adam gönderir. Bu dostu yoksulken, elinden tu tacak kimsesi yokken, 
Timon külliyetli bir m iktar para verip onu hapisten kurtarm ıştır. Birinci 
perdenin ikinci sahnesinin başlangıcında gördüğüm üz gibi, babası ölen 
Ventidius büyük bir mirasa konunca, bu parayı geri vermek istemiş, 
Tim on ise kabûl etm em iştir. Ama şimdi Tim on'un kendi başı derde girdiği 
için, bir süre önce reddettiğ i parayı almak zorunda kalacaktır. Gerçekleri 
görm em ek için hâlâ direnip duran Tim on, bunca dostu olan bir insanın 
batabileceğin! aklından bile geçirmem esini söyler kâhyasına. Böylece 
ikinci perde biterken, Tim on gene boş um utlara kapılmış, gene aptalca  
bir güven içindedir.

Üçüncü perdenin ilk üç sahnesinde, Tim on'un güvendiği üç dostunun  
ona nasıl s ırt çevirdikleri an latılır. Bunlardan birincisi olan Lucullus, 
Tim on’un adam larından Flaminius'u görünce, ilkin sevinir; cöm ertliğini 
coşkunlukla övdüğü arkadaşının ona yeni bir hediye gönderdiğini sanır. 
Zaten bir gece önce, güm üş  b ir ibrik le b ir leğen g irm iştir rüyalarına. 
Flaminius'un borç almağa geldiğini anlayınca, fena halde bozulur, bütün  
davranışı dakikasında değişiverir. Tim on'un daha bir saniye önce övdüğü 
açık elliliğ in i bir kusur sayar şimdi. Tim on iyidir hoştur ama, gereğinden  
fazla para harcıyordur.S ırf bu kadar çok m isafir ağırlam amasını öğütle­
mek için, Lucullus'un sabah akşam Tim on'a yemeğe g ittiğ i olm uştur. 
Her insanın bir kusuru vardır. Tim on'unki de fazla cöm ert o lm aktır. 
Çok uğraşm ıştır ama, vazgeçirem em iştir onu bu huyundan. Bu palavra­
lardan sonra, Lucullus, Flaminius'un yalan söylemesi, onu evde bulamadı 
diye bir masal uydurması için, Tim on'un adamına üç altın  verir. Bir uşağın, 
bu sözümona soylu kişiden çok daha soylu olduğunu anlarız o zam an; 
Böylesine korkunç bir nankörlük karşısında öfkeden köpüren Flaminius, 
kendisine rüşvet olarak verilen paraları Lucullus'un başına fır la tır , ve 
uzun uzun lânet eder bu kancık dosta.

Üçüncü perdenin ikinci sahnesinde, Tim on'un güvendiği ikinci 
dostunun kalleşliğini görürüz. Lucius denilen bu adam, canciğer arkadaşı 
saydığı Tim on'u üç yabancıya övm ektedir. Yabancılardan biri, Tim on'un  
varını yoğunu tü kettiğ in i duyduğunu bildirince, Lucius inanmaz bu çeşit 
söylentilere. Lucullus'un Tim on'a borç verm eğe yanaşmadığını duyunca 
da, "o değerde bir insandan para esirgemek ha I Hiç de şerefli bir davranış 
denemez b u n a ," diye kıyam etler kopararak, fena halde ayıplar bu pintice  
tu tum u. Tim on'un kendisine de para, gümüş eşyalar, mücevherler, ufak



te fek  başka hediyeler sunduğunu; Lucullus'a verdiklerinin yanında 
bunların b ir hiç kalmasına rağmen, Tim on'un adamları kendisine baş- 
vursalardı, elleri boş dönmeyeceklerini böbürlene böbürlenetam  açıkladığı 
sırada, Servilius sahneye girer.

Tim on'un adamını görünce, tıpkı Lucullus gibi, Lucius da ilkin 
sevinir, sevgili dostunun kensisine yeni bir hediye gönderdiğini sanarak. 
Am a durumu öğrendiği zaman, Lucullus'unkinden farklı bir hileye baş­
vurur; Sözde akılsızca davranıp bütün parasını başka bir işe yatırm ıştır. 
Çok güvenilir bir dost olduğunu gösterm ek fırsatından, canı gibi sevdiği 
Tim on'un yardım ına koşmak şerefinden bu yüzden yoksun kaldığını 
yemin üstüne yemin ederek ve dövüne dövüne an lattıktan  sonra, sıvışıp 
kaçar.

Sahnede yalnız kalan üç yabancı, birçok şeyler b iliyorlardır Timon  
üstüne. Bir çeşit koro ödevini görerek, böyle bir fe lâket ânında Timon'u  
kaderine bırakan ikiyüzlü dalkavukları ayıplarlar. Timon'un şu Lucius 
denilen adama bir baba sevgisi gösterdiğini, itibarı bozulmasın diye 
cebinden bol bol paralar vererek uşaklarının aylıklarını bile ödediğini 
söylerler. Ve Tim on'un dillere destan çöm ertliğ in i, iyi yüreğini, soylu 
kişiliğini, şerefli tu tum unu överler.

Üçüncü perdenin üçüncü sahnesinde, güvendiği üçüncü dostu 
Sempronius da kalleşçe davranır Timon'a karşı. Tim on'un adamını hemen 
başından savmağa kalkar. Lucius ile Lucuilus'un kendisinden çok daha zen­
gin sayılabileceklerini,üstelik servetleriniTim on'a borçlu olduklarını söyler 
ilk in ; onlara niçin başvurulmadığını bilmek ister. Bu adam lardan yardım  
istenild iğini, hiç birinin beş para vermeğe yanaşmadığını öğrenince, 
en son kendisine haber gönderdiği için, sözde pek gücenir Tim on'a. 
A ğır b ir hakarete uğradığını, şerefiyle oynandığını b ild irir; ve bu gülünç 
bahaneyi ileri sürerek.kesesinin ağzını açmağı kesinlikle reddeder.Tim on'- 
un adamı haklı olarak, acı alaylarla karışık lânetler yağdırır efendisinden  
bunca iyilik gören, Tim on'un en güvenilir dostu saydığı bu aşağılık herife.

A rtık  yalnız bu üçü değil, bütün dostları böyle nankörce davrana­
caklardır Tim on'a karşı. Çünkü Atina toplum unun üst tabakaları tem elden  
çürüktür. H içbir ahlâk değeri tanım ıyan, acıma nedir bilmeyen, yalnız 
paraya tapan ikiyüzlü adam lardır hepsi. G .H . Harrison'un dediği gibi, 
birer sülük misali, kanını em m işlerdir arkadaşlarının; kanı tükenince de, 
sülükler kopmuşlardır Tim on'dan.

Bundan sonraki sahneden [III, 4] anladığım ız gibi, bu sözümona 
kibar beylerin em rinde çalışan adam lar, efendilerinden kat kat daha



dürüst, daha soylu, daha erdem lidirler. Eskiden Tlm on'dan bu kadar çok 
para sızdıran efendileri, şimdi para istem ek üzere onları Tim cn'un konağı­
na gönderdiği için utanırlar,yapm ak zorunda oldukları bu işten tiksin irler, 
hizm et ettik leri adam ların nankörlüğünü hırsızlıktan bin beter sayarlar 
ve Tim on'a acırlar. Daha sonraları, dördüncü perdenin ikinci sahnesinde 
de, Flavius başta, Tim on'un hizm etkârların ın, onu sömürüp sömürüp  
tepen o kibar dostlarından daha soylu olduğunu görürüz. Timon'un  
adam ları, onun yıkılışının yasını tu tan  bir koroyu andırırlar nerdeyse. 
A rtık  yersiz yurtsuz, meteliksiz kalm ışlar; işlerini g üd erin i yitirm işlerd ir. 
Am a kendi hallerinden fazla, bunca ihtişamdan sonra görülm edik acılara  
düşen efendilerinin korkunç alınyazısını düşünürler. Onu elinden tutacak  
bir tek dostu çıkmayışını kınarlar. Efendilerinden artık  ayrılm ak zorunda­
dırlar, ama yürekleri hâlâ ona bağlıdır. Tim on'un kâhyası Flavius, cebinde 
kalan son üç beş kuruşu onlarla paylaştıktan ve Tim on’un hatırı için her 
zaman dost kalm alarını diledikten sonra, derin bir sevgiyle anar efendisini. 
Durumunda hiç bir değişiklik olmamış gibi Timon'a hizm et etm eğe gene 
kararlı olan Flavius'a göre, elinin açıklığı, ahlâkının dürüstlüğü, yüreğinin  
iyiliğ id ir efendisini yıkan.

Üçüncü perdenin dördüncü sahnesinde, olup bitenleri belki hâlâ 
tam  kavrayamayan ve öfkeden köpüren Timon evine dönünce, borçlu 
olduğu dostlarının uşakları dakikasında çevresini sararlar. Şimdi Tim on, 
av köpeklerinin kıstırdığı bir geyik kadar çaresizdir bu adam ların ortasında. 
Ellerinde salladıkları senetleri göstererek, «indirin hepsini başıma, serin 
beni yere !»der. Şimdiye kadar sağa sola saçtığı paralar, insanlara duyduğu 
sevginin, yani yüreğinin ve kanının bir sembolü olduğuna göre ve artık  
yeryüzünde verecek hiçbir şeyi kalmadığı için borçlarını ancak yüreğiyle  
ve kanıyla ödeyebileceğine göre, «k ıtır k ıtır kesin yüreğim i para diye, 
kanımı damla damla sayın doğrayın, bölüşün beni!» diye bağırır. Sonra, 
bütün nankör dostlarına son bir z iyafe t çekmeğe karar verir.

Üçüncü perdenin son sahnesinde, Tim on'un bu ziyafetin i görürüz. 
Konağa gelenler, hâlâ m isafir ağırlayabildiğine göre, Tim on'un durumunun  
söylendiği kadar kötü olm adığını, belki de onları denemek için böyle bir hi­
leye başvurduğunu düşünürler. Tim on görünür görünmez, koşuşup gene 
dalkavukluğa başlarlar; yaltaklana yaltaklana yalanlar uydururlar, özür 
dilerler b ir süre önce ona borç verecek paraları olm adığı için. Sıkı sıkı 
kapalı kaplarda gelen yiyeceklerin ayrıca nefis olduğundan hiç şüpheleri 
yoktur.

Tim on, m isafirlerini nezaketle sofrasına o turtarak, önce acı alaylarla 
dolu bir dua eder tanrılara . Sonra bu ikiyüzlü dostlarını lânetler; yalnız 
ılık  suyla dolu kapları göstererek, «açın tabaklarınızı köpekler, açın da



Yalayın!» diye bağ ırır.[1 ] Derken kaplardaki suları, Tim on'un düpedüz 
delirdiğini sanan, kaçmağa çalışan m isafirlerin  yüzüne gözüne fır la tır  
küfrede ede. Delice bir kin gösteren bu davranışıyla, Tim on, sadece 
sofrasındaki aşağılık dalkavukları değil, sadece Atina'nın büyüklerini 
değil, bütün insanları yerin dibine batırm ak ister.

Gerçekten de insanlarla bağı artık  kopm uştur Tim on'un. Yalnız 
insanlarla değil, eski benliğiyle de bağları öylesine kopmuştur ki, T im on'un  
yepyeni b ir kişiliğe büründüğünü söyleyebiliriz. Dovvden'e göre, hayatının  
bu döneminde, Tim on ilk defa olarak acı bir gerçekle yüzyüze gelmiş; 
insanların bencilliğini, nankörlüğünü, bayalığını anlam ıştır. Şim diye  
kadar hayaller üstüne kurulu olan yaşamı tem elinden sarsılmış, yıkılm ıştır. 
Gözü uyanık gördüğü rüyalardan, insanların birbirlerin i kardeşçe sevdik­
leri rüyalardan uyanıvermiş, kendini dünyanın ıssız kıraçlarında bulmuştur. 
Bu günedek bilinçsiz ve kayıtsız yaşadığı, gücünü geliştirecek çabalardan  
kaçındığı için, uğradığı felâkete sabırla dayanamamış, benliğini kontrol 
altına alamamış, bu yeni duruma hâkim olam am ıştır. Böylece, gerçeklerle  
hiçbir ilgisi olmayan bir insanseverlikten, ölçüsüz ve tu tku lu  bir kine 
düşmüştür. A rtık  v'alnız kendi nankör arkadaşlarından değil, b ü t ü n  
insanlardan nefret etm ektedir.

Dördüncü perde, A tina'nın surları dışına çıkan, doğduğu kenti bir 
daha görmeyecek olan Tim on'un «âmin»diye biten kırk satırlık bir beddua­
sı ile başIar.Wilson Knight'in dediği gibi, onun bu uzun lânetleri, sınırsız ve 
azgın birer kin destanıdır. Bu ilk lânetinde ana tem a, toplum u ayakta  
tu tan  bütün ahlâk kurallarının altı üstüne gelmesidir. Aslında Tim on, 
T r o i l o s  i l e  K r e s s i d a ' n ı n  birinci perdesinin üçüncü sahnesinde

1] Shakespeare’in oyunlarındaki başlıca benzetme ve metaforlar üstüne Shakes- 
peare's Iterative Imagery adh ünlü incelemesinde, CaroUne Spurgeon. Atina'lı 
Timon' da köpeklerle ilgili imgelerin hakim olduğunu Heri sürer. Gerçekten de 
bu oyunda tekrar tekrar köpek lafı edilir: Efendilerinin verdiği yiyecekleri kemiren, 
çiğneyen, yutan köpekler; öldürdükleri hayvanın kanını içen av köpekleri; insan­
lardan esirgenen yemekleri kapıveren köpekler; artıkları yalayan köpekler; taşlanan 
ve tekmelenen köpekler, uyuyan köpekler, huysuz köpekler dilenci köpekleri, v.s. 
Oyunlarını dikkatle inceleyenlerin bildiği gibi, EHzabeth Çağı âdetlerine u- 
yarak, masaların yanında beslenen köpeklerden pek hoşlanmazdı Shakespeare. 
İşte bu oyunda, tiksindiği ik i şeyi, yani sofrada oturan efendilerinden bir şeyler 
koparabilmek umuduyla yaltaklanan köpeklerin sahte sevgisiyle, zengin bir adamdan 
bir şeyler koparabilmek umuduyla yaltaklanan daikavukiann sahte sevgisini bir­
leştirir.

(Studies in Shakespeare, ed. Peter Alexander, London, Oxford University Press, 
1964, s. 1 8 2 -  184)



Ulysses'in öğütlediği düzenin tam  tersini istiyordur. Yaryüzünde dinin, 
saygının, adaletin , barışın, hakseverliğin, doğruluğun, geleneklerin, 
törelerin , yasakların allak bullak olm asını, sonu gelmez bir kargaşalığın  
dünyayı sarmasını istiyordur.

Tim on, bu korkunç bedduadan sonra, Atina'ya bir daha ayak basmaya­
cağını bildirir. A rtık  orm anlarda yaşayacaktır; ve orada en vahşi hay­
vanları bile insanoğlundan daha insaflı bulacağından em indir.

Dördüncü perdenin üçüncü ve son sahnesinde, Tim on'u deniz 
kıyısındaki orm anlarda, eskiden yaşadığı konakla tam  bir karşıtlık gösteren  
vahşi mağarasının önünde buluruz. Çok uzun olan bu sahne, Tim on'un, 
yalnız insanların değil, tab iatın  da lânetlenmesini isteyen 47 satırlık  bir 
monologuyla başlar. Tim on, bereket saçan kutsal güneşin, topraktan  
çürük bir ıslaklık çıkarm asını; dünyayı saran bütün havanın zehirlenmesini, 
toplum  düzeni a ltüst olarak, d ilencilerin yücelmesini, beylerin alaşağı 
edilmesini diler. Delice bir kötüm serlik içinde bunalıp batan Timon'a 
göre, bütün insanlar, nankör dostları kadar dalkavuktur; ta lih  m erdive­
ninin her basamağında, bir a lttak i bir üsttekine yaltaklanır; herkes aşa­
ğ ılık tır, herkes kendi çıkarını düşünür; bilginler, zengin budalaların önünde 
yerlere kadar eğ ilirler; o iğrenç insan tab iatında dürüstlüğün zerresi 
bile yoktur. Onun için Tim on, bütün toplum dan, kendi benzerinden, 
hattâ kendinden nefre t ediyor, insanlığın yerin dibine batmasını istiyordur.

Tim on, bu lanetler arasında, karnını doyuracak bir b itki bulabilm ek  
için toprağı kazar . ve altın  bulur. Açlığını giderm ek am acıyla Tanrılardan  
birkaç parça kök isterken. Tanrıların  ona bu pırıl pırıl a ltın ları sunm aları, 
garip olduğu kadar da acı bir alayıdır kaderin, Tim on'un hayatını yıkan o 
belâlı a ltın , sanki-hâlâ onu kovalıyor, bir türlü  peşini bırakm ak istem iyor, 
yaralı bir hayvan gibi sığındığı bu mağarada bile karşısına çıkıyordur. 
Şimdi Tim on istese eski hayatına dönebilir, boşuna sevdiği o aşağlık 
dalkavukları, ya da yenilerini gene çevresinde toplar, aynı debdebeli 
hayatı yaşamağa koyulurdu. Ama hayattan da, insanlardan da, herşeyden 
de artık  nefre t ediyordur Timon. Ve bütün evrene saçtığı kin, bu altın  
parçalarının üstünde toplan ır şu sırada: A ltınd ır insanları bu rezil hale 
sokan; altın  bütün değerleri a ltüst eder; karayı ak, çirkini güzel, eğriyi 
doğru, soysuzu soylu, yaşlıyı genç, korkağı y iğ it gösterir; rahipleri dinden  
imandan ayırır; sapasağlam insanları ölüm döşeklerine serer;cehennem lik  
adam ları kutsallaştırır; iğrenç cüzzam lıları şirin leştirir; hırsızlan baş 
köşelere o tu rtu r, saygıdeğer görünm elirini sağlar; kartlaşmış dullara  
koca bulur; frengi çibanlanyla hastahanelerde sürünen erkeklerin bile 
tiksineceği kadınları, b ir nisan günü kadar mis kokulu ve taptaze yapar. 
«Bütün insanlığın o rtak orospusudur» altın.



Tim on böyle kendi kendine konuşurken, insanlar, o ıssız m ağa­
rada gizlenen altın ın  kokusunu sanki hemen almış gibi, davul sesleri, 
yaklaşan adım lar duyulur. Tim on, ancak bir kısmını alakoyup, bulduğu 
altın ları hızla toprağa göm er yeniden.

Alcibiades ile komutasındaki erlerd ir bu gelenler. Tim on'un genç 
arkadaşı Alcibiades'in hikâyesi, Tim on'unkine çok benzer aslında. Bu iki 
hikâye birbirinin yankısı gibidir. A tinalılar, Tim on'a ne kadar nankörce 
davrandılarsa, Alcibiades'e de o kadar nankörce davranm ışlardır. Tim on'un  
devlete yaptığ ı hizm etleri hiçe saydıkları gibi, kahram anlığı sayesinde 
büyük bir ün kazanmış bir asker olan Alcibiades'in hizm etlerin i de hiçe 
saymışlardır. Bu iki adamın şimdiki durum ları da aşağı yukarı eşdir. 
Tim on kendi kendini sürgüne mahkûm etm iş, Alcibiades'i ise Senato  
sürgüne mahkûm etm iştir.

Üçüncü perdenin beşinci sahnesinde, Alcibiades ile Senatonun  
çatışması, Atina'yı yöneten büyüklerin ne kadar insafsız, ne kadar katı 
yürekli olduklarını bir defa daha gösterir; Alcibiades'in yakın dostlarından  
biri, öfkesini yenemeyerek, şerefini lekelemeğe kalkan bir adamın kanını 
dökmüş, bu yüzden ölüm cezasına çarptırılm ıştır. Alcibiades, m em leketi 
uğruna çarpışan, yaralanan, savaş alanlarında y iğ itliğ in i ispat eden 
arkadaşının hayatını kurtarabilm ek için, canla başla uğraşıyor, "acımak  
kanunun erdem idir" diyerek, yasaların harfine değil, ruhuna bağlı ka lm a­
larını, m erham etli o lm alarını d iliyordur senatörlerden. Ama Alcibiades' 
in çabaları boşunadır. Yaşlı oldukları için kendilerinden anlayış ve hoş­
görürlük beklenen bu adam lar, m erham et nedir bilm ezler, "biz kanundan  
yanayız: ölmesi gerek" diye kesip atarlar. Bu kadarla da kalmayıp, A lcib ­
iades'e ö fkelenirler, devlete sayısız yardım ların ı, eşsiz kahram anlığını 
hiç düşünmeden, onu ömrü boyunca sürerler Atina'dan.

Böylece tıpkı Tim on gibi, Alcibiades de A tinalIların  hainliğine  
kı nankörlüğüne kurban g itm iştir. Ama Timon gibi bütün dünyaya küsüp, 
veğı solu lânetliyerek güçsüz ve kısır bir öfkeye kapılacağına; Alcibiades 
salicını çekmiş, erlerin i peşine takm ış, Coriolanus anayurdu Roma'nın 
üstüne nasıl yürüdüyse, o da Atina'nın üstüne yürüm eğe hazırlanm ıştır. 
Ve bu yürüyüş sırasında da tesadüfen Tim on'un mağarasının önüne gelm iş­
tir . Yanında, vücutların ı satarak geçinen ve Alcibiades'e m etreslik eden 
Phrynia ve Tim andra adlı iki kadın da vardır.

Alcibiades, bir insandan fazla yırtıc ı bir hayvana benzeyen arkadaşı 
Tim on'u tanıyam az, "kimsin, nesin sen?" diye sorar ilkin. Tim on ise, 
Alcibiades'i kinle karşılar: unutm ak istediği insan yüzünü, insan göz­
lerini kendisine yeniden gösterdiği için, kurtların  onun yüreğini kem ir­
mesini diler.



Eskiden ayrıca düşkün olduğu Alcibiades, Tim cn'a hiçbir zaman 
kötülük etm ediği için, bu kin tam am iyle yersizdir. Tim on'un onu nefretle  
kovmasma rağmen, Alcibiades'in gene de yüreği parçalanır o şanlı Tim on' 
un bu hale düşmesine. Çektiği acılar yüzünden delirdiğini sanarak, A tina' 
lıların devlete bunca hizm eti olan bir adama nankörce davranışını yerer, 
gene de sevgi gösterir ona. Şu sırada parasızlığından askerleri boyuna 
başkaldırdıkları halde, Tim on'a bir m iktar para verm ek ister.

Eski arkadaşının dostluğunu da parasını da reddeden Tim on, onun 
Atina'ya karşı ayaklandığını duyunca, savaşı kazanmasını, A tina'lıların  
başına belâ kesilmesini, sonra da kendi belâsını bulmasını diler. İşte o 
zam an, içindeki korkunç kine rağmen, Tim on'un anayurduyla bütün  
bağlarını koparamadığım , içinde bir çelişki olduğunu anlarız. Çünkü Atina  
halkı denilen o alçak sürüsünün hem gebermesini ister, hem de vatanını 
rezil edeceği için Alcibiades'e içerler bir ara.Gelgelelim  Tim on insan­
lığından öylesine sıyrılm ıştır ki, Atina'ya karşı duyduğu o azgın öfke, 
yurtseverliğinden ağır basar: Varsın Alcibiades bir veba salgını gibi 
çöksün o uğursuz kentin üstüne; bir tek  kişi kurtulm asın; gerçekte  
hepsi namussuz olduğuna göre, ne ak saçlı yaşlılara, ne çoluk çocuk 
sahibi kadınlara, ne de gencecik kızlara acısın. H attâ  bebekleri bile esir­
gemesin; çünkü yavrular büyüyecekler, günün birinde Alcibiades'in 
gırtlağ ın ı kesmeğe yelteneceklerdir. Bu ıssız mağarada altın  görünce 
şaşıran Alcibiades'e, Tim on bu amaçla yani bütün kenti yaksın yıksın, 
Atina lIları kılıçtan geçirsin diye avuç dolusu para verir. Eskiden Tim on, 
sırf sevgisini gösterm ek için çevresine altın  saçardı. Ama bundan böyle, 
sırf kinini gösterm ek için nağa sola altın  saçacaktır. İleride göreceğim iz 
gibi tam am iyle dengeli bir insan olan Alcibiades, a ltın ları a lır; ama Tim on' 
un korkunç öğütlerine kulak asmayacağını da açıkça bildirir.

Bu sahnenin en ilginç yönlerinden biri, esas tem a'sı şehvet değil de 
nankörlük olan bir tragedyada, Tim on'un tıpkı Lear gibi, müthiş bir 
tiksin ti duyarak, ama Lear'den çok daha ileri giderek, cinsel konular 
üstünde uzun uzun duruşudur. Alcibiades mağaraya iki fahişe ile gelince, 
Tim on, cinsel ilişkilere karşı bu korkunç çıkışı yapm ak fırsatın ı bulur. 
Zaten A t i n a ' l ı  T i m o  n'da kadın olarak yalnız bu iki sokak kadınının 
bulunması, ayrıca garip bir özelliğidir bu tragedyanın. Çünkü bilindiği 
gibi, Shakespeare'in bütün oyunlarında kadm lar son derece önem li, hattâ  
bazen erkeklerden de önemli b ir yer tu tarlar. V e Kral Lear'in iki büyük kızı 
bir yana, ahlâk bakım ından, bazen de zekâ bakımından, erkeklerden  
üstündürler - o kadar ki, bir eleştirici, haklı olarak, Shakespeare'de"gyne- 
c o la try " olduğunu, yani kadınlara taptığ ın ı ileri sürmüştür.

Oysa Tim on, Alcibiades'in yanındaki kadınları görür g ö rm ez  çatmağa  
başlar o n lara : M elek görünüşlü bu güzel yaratık lar, Alcibiades'in kılıcından



çok daha zararlıd ır dünyaya. İffe tli geçinen bâkireler bile, sokak kadınları 
kadar namussuzdurlar aslında. Süt gibi beyaz memelerinin uçları, elbise­
lerinin arasından sanki uzanır, erkeklerin gözlerini oyar. Phrynia ile 
Tim andra ise, düpedüz birer orospudur; ve Tim on her zaman öyle kalma­
ların ı, kendilerini sevmeden, s ırf pis bir şehvetle kullanan erkeklere  
iğrenç ille tler verm elerin i; gül yanaklı delikanlılara frengi aşılamalarını 
istiyordur. Tim on, s ırf bu amaçla, "uzatın eteklerin izi, kahpeler" diyerek, 
kucak dolusu altın  bağışlar Phrynia ile Tim andra'ya. Bol bol paraları 
olsun da, ölülerin başından kesilmiş saçlarla perukalar yapsınlar frengiden  
saçı dökülen kafalarına; kırışıklarını örtm ek için yüzlerini öylesine 
boyasınlar ki, suratlarına atlar işese bile çıkmasın bu boyalar. Sonra 
erkeklerin başına belâ kesilsinler, iliklerine kadar çürütsünler onları. 
Aşıladıkları pis hastalıklar yüzünden kanun adam larının sesi kısılsın, 
hak hukuk lâfı edemesinler yalancıktan; cüzzam gibi beyaz lekeler kap­
lasın şehveti sözde ayıplayan şehvet düşkünü rahiplerin bedenlerini; 
burunları dökülsün, yüzleri yamyassı olsun hep kendi çıkarını düşünen 
bencil adam ların; kıvırcık saçlı kabadayıların kafaları damdazlak olsun; 
savaşda yaralanm ayıp çalım satanlar bu orospulardan acı çeksinler; 
bütün erkeklerin öylesine canını çıkarsınlar ki, a rtık  hiçbiri bir kadınla 
ilişki kuramaz hale gelsin. Erkekleri iyice kahrettikten sonra, bu orospu­
lar da kahrolsunlar, gebersinler b ir hendeğin içinde.

Alcibiades ile yanındaki kadınlar g ittik ten  sonra, Timon yiyecek 
bir kök parçası bulabilm ek için toprağı kazmağa koyulur gene. Bu arada, 
"hepim izin anası" dediği bereketli toprağın rahminde insan soyunun 
tükenm esi; toprağın  nankör insanlar doğuracağı yerde, kaplanlar, kurtlar 
ayılar, ejderhalar doğurması için dualar eder. Ne çare ki, nefre t ettiğ i 
şu insanlar bir türlü  bırakm ıyorlardır Tim on'un peşini. Çünkü Tim on  
aradığı kökü tam  bulduğu sırada Apem antus sahneye girer ve küfürlerle  
karşılanır.

Tim on kendisini taklide kalkıyor, onun davranışlarına özeniyor 
diye söylentiler yayıldığı için, Apem antus durumu kendi gözleriyle gör­
mek am acıyla bu mağaraya geldiğini b ild irir. Ama Apemantus'a kalırsa, 
Tim on'un insan düşmanlığı, kendi insan düşmanlığı gibi gerçek değild ir; 
ta lih in in  değişmesinden doğan pısırık bir bunaltı, b ir hastalıktır sadece. 
Tim on'un talihinin gene döndüğünden, a ltın  bulduğundan haberi olmayan 
Apem antus, insanlardan nefre t eden b ir filozofun tutum unu, yani kendi 
tu tum unu, Tim on'a yakıştıram adığı için, dalkavukluğu meslek edin­
mesini öğütlem ek ister yoksul sandığı adama. Elinde bir kürek, bu ıssız 
yerlerde ne diye toprağı kazar Timon? Nedir bu perişan kılığı, bu mutsuz 
halleri? Eskiden kendisini sömürenler hâlâ ipekliler giyiyor, şaraplar 
içiyor, yumuşacık yataklarda keyfediyor, Tim on'un varlığını bile unu­
tuyorlar. Şimdi Timon da onları sömürsün, kendisini batıranların  sırtından



geçimini sağlamağa baksm. Bugünedek Tim on'a karşı nasıl davrandılarsa, 
Tim on da o aşağılık heriflere öyle davransın. Ve vazgeçsin Apem antus'a  
benzemeğe yeltenm ekten. Tim on, "sen gibi olsaydım yokederdim kendimi" 
deyince, Apem antus, Tim on'un kendisini nasıl olsa yokettiğ in i, şimdiye 
kadar b ir deli, şimdi de bir aptal gibi yaşadığını; ama gerıe de Tim on'un  
bu halini eski halinden daha fazla sevdiğini söyler. V e o zaman, Apemantus' 
un insanca bir yönü olduğunu anlarız; çünkü Tim on'un belirttiğ i gibi, 
zenginken kendisine yaranmağa çalışmayan bu adam, bu düşük halinde 
dalkavukluk etm eğe kalkıyordur ona. Am a Tim on, a rtık  hiç kimseden 
ilgi istemediği için, Apem antus'u tekrar kovar. Apem antus da gene 
çatm ağa başlar T im on'a; S ırf onun damarına basmak için buralara gel­
d iğ ini; Tim on'un zavallının biri olduğunu; bu acı hayata, bu çileye kendi 
isteğiyle, gururunu kırm ak için katlanm adığını, gönül rizasıyla fak ir 
olm adığını, meteliksiz kalmasa, gene saraylarda yaşayacağını söyler. 
Tim on da buna karşılık Apemantus'u suçlar. Çünkü Apemantus, kendi­
sinden farklı olarak doğduğu doğalı yoksuldur; bunca zaman Tim on'un  
yüzüne gülen ta lih , bir tek gün kollarını açm am ıştır ona, ancak bir köpek 
gibi beslemiştir onu. İnsanlar, Tim on'a yaptık ları gibi, önce üstünde 
titrey ip , dalkavukluk edip, sonra haince tepm em işlerdir onu; Tim on gibi, 
iyiliğe karşılık nankörlük görm em iştir herkesten. Bu yüzden Apem antus' 
un hakkı yoktur insanlardan nefret etmeğe.

Tim on bunları söyledikten sonra, Apem antus'un Atina'ya dönmesini, 
kendisini rahat bırakmasını ister. Bulduğu hâzineyi de gösterir ona. 
Am a Apem antus'un bu altın lara tepkisi, mağaraya gelenlerin tepkisinden  
bambaşkadır. En küçük bir ilgi duymaz altın lara karşı. Paranın burada 
işe yaramayacağını söylemekle yetin ir yalnız. Tim on'un geceleri nerede 
yattığ ın ı öğrenmek çok daha fazla merakını uyandırır Apem antus'un. 
Tim on, Apemantus'a ikide birde hakaret etm ekle beraber, gene de ko­
nuşur onunla; çünkü hor gördüğü bu adamla ortak b irtu tku la rı va rd ıra rtık . 
Birbirlerini kötüleyip dururlar ama, her ikisi de aynı şiddetle nefre t e- 
derler insanlardan. T im on, "elinden gelse dünyayı ne yapardın?" diye 
sorunca, Apem antus, insanlardan kurtulm ak için dünyayı hayvanlara  
teslim  edeceğini, kendisi de hayvanlarla kaynaşacağını söyler. Ama  
her canlı yaratıktan tiksinen Tim on'a göre, insanlar arasında barış ve 
sevgi olm adığı gib i, hayvanlar arasında da yoktur; onlar da kıyasıya 
birbirlerine eziyet ediyorlar, yiyorlard ır birbirlerin i.

Tim on ile Apem antus'un bu uzun konuşması, sonunda en korkunç  
küfürler ve lânetlerle b iter. H attâ Tim on yalnız lâfla da kalm az; taşları 
kaptığı gibi Apem antus'un üstüne atar onu başından savmak için.

Başlıca konusu insan düşmanlığı olan bu tragedyada, o olumsuz 
tu tum u tek olum lu değer sayan ve birbirlerine lâik görmeyen bu iki



insanın karşılaştıkları sahne, Tim on'un m izantropluğu ile Apemantus'un  
m izantropluğu arasındaki farkları gösterm ek bakımından ayrıca ilgi çeki­
cidir.

Önceden belirttiğ im iz gibi, oyunun başlangıcında, Timon ile Ape­
mantus'un psikolojik yapıları ve davranışları arasında tam  bir karşıtlık  
vardır. Tim on herkesi seviyor, herkese inanıyor, herkese verebildiği 
kadar veriyordur. Apemantus hiçkimseyi sevmiyor, hiçkimseye inanm ıyor, 
herkesin ya ahlâksız ya da aptal yönlerini görüyordur sadece. Şimdi ise 
Tim on, birden bire değişmiş, eskiden candan ayıpladığı Apem antus'a  
benzemiş, hattâ tu tum u onunkinden daha da aşırı olm uştur. Ama gene de 
bu iki kişi birbirlerinden ayrıdırlar. Doğuştan sevgiden yoksun, doğuştan  
kötü niyetli olan Apem antus, insan düşmanlığını bir felsefe olarak be­
nim sem iştir; m izantropluk ve şiniklik onun mesleği, bir bakıma keyfidir. 
İnsanlara kin beslerken zerre kadar acı çekm ediğini, bir çeşit haz bile 
duyduğunu sezeriz. Tam bir yabancılaşma içinde, iyiliğe de kötülüğe de 
aslında kayıtsız olduğu için, Apemantus'un insan düşmanlığında tra jik  
bir nitelik de yoktur. Tim on ise doğuştan iyi n iyetli, doğuştan sevgiyle 
dolu bir adam dır. S ırf çevresinin korkunç nankörlüğü yüzünden herkesten 
kopmuştur. Alınyazısının onu zorla insan düşmanlığına sürükleyişi, 
Timon için acıların en büyüğüdür. H attâ Tim on'un acıları öylesine derin, 
öylesine dayanılm azdır ki, Apemantus biraz uzaklaşır uzaklaşmaz, kendi 
kendine m ırıldandıklarından ölmeğe kararlı olduğunu anlaıız.

Tim on, bulduğu altına ve altına tap tık ları için canavarlaşan 
insanlara lânetler yağdırm ağa devam ederken, Apemantus'dan kurtu l­
duğunu sandığı sırada, sanki insanlar inadına onun peşini bırakm ıyor- 
larmış gibi, üç kişi daha gelir mağaraya. Tim on'un gizli hâzineleri o ldu­
ğunu duyan üç eşkiyadır bunlar. Ama eşkiyaların onu soymasına hacet 
kalmaz. Tim on kendiliğinden avuç avuç altın  verir onlara. Bu adam ları, 
insan oldukları için yerer, ama hırsızlıkla geçiniyorlar diye zerre kadar 
ayıplam az. Çünkü Tim on'a göre, herkes hırsızdır aslında; hiç olmazsa 
bunlar, namuslu görünmeğe kalkmadan, açıkça yapıyorlardır yapacak­
larını. Tim on, eşkiyaları yüreklendirm ek için, ysinız insan toplulukların ın  
değil, bütün evrenin hırsızlık düzeni üstüne kurulduğunu an latır onlara :(1)

t ]  Kimi eleştiriciler, bize kalırsa yanılarak, Timon'un doğaya sığındığını Heri 
sürmüşlerdir. Timon gerçekten doğaya sığınsaydı, zamanla içine bir huzur gele­
bilirdi, doğa yoluyla yeniden insanlara yaklaşabilirdi. Ama Timon, insanlar arasın­
daki düzensizlik ve zorbalığı doğada da görür. Hayvanların birbirlerini yediklerini; 
güneş, ay, deniz ve toprağın birbirlerini sömürdüklerini söyler. Gerçi Timon'un 
doğa He Hgiii düşüncelerinde bir tutarsızlık da var bir bakıma; çünkü aynı sahnede, 
yoksulluk yüzünden eşkiyalık yapmak zorunda kaldıklarını söyleyen adamlara, 
doğanın yiyecek ve içecekle dolu olduğunu; toprak ananın, cömert bir ev kadını 
gibi, her bir yana tabak tabak yemek koyduğunu anlatır.



Güneş, çekim gücüyle koskoca denizlerin suyunu çalıyordur; ay, soluk 
ışığını güneşten aşırıyordur; toprak dünyanın artıklarından ve pisliklerin­
den elde e ttiğ i gübreyle besleniyordur, v.s. Timon, eşkiyalara bol bol 
altın  bağışlarken, Alcibiades'e verdiği öğütleri verir onlara da; Eşkiya- 
lıklarm ı ustaca ve kıyasıya yapsınlar; sadece soymakla kalmasınlar, 
mallarıyla b irlikte canlarını da alsınlar herkesin; canavarca davransınlar; 
birbirlerin i bile soysunlar; hepsi vurguncu olduğuna göre, karşılarına 
çıkan her insanın gırtlağını kessinler; A tina'ya gidip dükkânları talan  
etsinler. Ellerinde şimdi a ltın  var diye, soygunculuktan vazgeçmeğe 
kalkmasınlar sakın.

Üçüncü eşkiyanın dediği gibi, Tim on'un öğütleri öylesine olumsuzdur 
ki, hırsızlığa zorlarken, nerdeyse bu işten soğutm uştur onları. H attâ  
ikinci eşkıya daha ileri giderek, Tim on'un söylediklerinin tam  tersini 
yapacağını, bu işten vazgeçeciğini bildirir.

Tim on'un garip davranışı karşısında şaşkına dönen eşkiyalar g ittik ten  
sonra, Tim on'un altın  bulduğundan haberi olmayan Flavius, yeryüzünde 
bütün varıyoğu olan beş on kuruşu cebine koyarak, mağaraya gelir. 
Evvelce de b e lirttiğ im iz gibi, Tim on'a hizm et edenler ve bilhassa bu dürüst 
kâhya, efendilerini yıkan o korkunç bencilliğin ve nankörlüğün dışında 
kalan tek  insanlardır bu tragedyada. Tim on'un perişan halini görünce, 
yüreği sızlar Flavius'un. Ne olursa olsun, ömrünün sonuna kadar ona 
hizm et etm ek amacıyla, ağlaya ağlaya Tim on'a yaklaşır. Flavius bir insan 
olduğu için, Tim on onu da istemez ilkin. Bu arada büyük bir haksızlık da 
eder; yanında hiçbir zaman dürüst bir kimse görm ediğini, bütün besle­
diklerinin namussuz olduğunu ileri sürer. Ama Flavius'un eski efendisine 
sevgisi, bağlılığı, döktüğü acı gözyaşları o kadar candandır ki, Timon'un  
taş kesilen yüreğini bile yum uşatır. Bu koca dünyada bir tek  insanın 
-yalnız bir tek  insanın- namuslu olduğunu kabül etm ek zorunda kalır. 
Flavius'un bu eşsiz iyiliği sayesinde, Tim on ile insanlar arasında bir bağ 
kurulabilir, onun yeniden hayata dönmesi sağlanabilirdi belki de. Gel- 
gelelim , delice bir kin, Tim on'un bütün benliğini öylesine sarm ıştır ki, 
bütün insanlara düşman olmağa öylesine can atıyordur ki, Flavius'un 
su götürm ez dürüstlüğü karşısında sevineceğine, nerdeyse üzülür.

Herkes gibi, eski efendisine kalleşçe davranıp kendine yeni bir 
efendi bulmadığı için, kâhyasını aptal olmakla suçlar. Sonra gene kuşku­
lara kapılır. Flavius'un bu örnek davranışında gizli bir kurnazlık, özel 
çıkar olup olm adığını düşünür. Kâhyasının çok haklı olarak dediği gibi, 
eskiden çevresindeki dalkavukların ikiyüzlü olabileceklerini aklından  
bile geçirm eyen Tim on, ancak iş işten geçtikten sonra öğrenebilm iştir 
insanlardan kuşkulanmasını.



Tim on, bu kuşkuların boş olduğunu iyice anlayınca, kâhyasına 
altın  verir, dünyada tek namuslu saydığı bu adamın zengin bir hayat 
sürmesini diler. Gelgelelim  koştuğu şart, insanlara karşı beslediği kinin 
ne kadar marazı olduğunu gösterir gene de: Flavius, herkesten uzakta 
kuracak evini, insanlara düşman olacak; lânet edecek hepsine, hiçbirine 
acımayacak, bırakacak dilenciler bir deri bir kemik kalsınlar, insanlardan 
esirgediklerini köpeklere verecek, zindanlarda çürüseler de, ağır hasta, 
ölmek üzere olsalar da el uzatmayacak onlara.

Flavius efendisinin yanında kalmak, onu biraz olsun avutm ak  
için yalvarır. Ama Tim on, küfredilm ek istemiyorsa, bir an önce kaçmasını 
söyler kâhyasına; "gözün insan görmesin, benim gözüm de bir daha 
görmesin seni" diyerek, onu başından savar.

Beşinci perdenin ilk sahnesinde, oyunun başında gördüğüm üz 
Şair ile Ressam, Tim on'un gene zengin olduğunu, ahbaplarını denemek 
için iflâs e tti diye söylentiler yaydığını, önüne gelene altın  dağıttığ ın ı 
duyarlar; onun yeniden dalkavuğu olmak için mağaraya gelirler. Tim on'un  
acı acı alay ederek dediği gibi, a ltın  öylesine yaman bir tan rıd ır ki, dom uz 
ahırlarından daha pis bir tapınakta bile, şu kahrolası insanlar ona tapm ağa  
koşarlar.

Şair ile Ressam, Timon ile karşılaşınca, şatafa tlı sözlerle onu övmeğe, 
nankör dostlarını yerm eğe başlarlar. Timon ise alaylarına devam eder 
bir süre; onların dürüstlüğüne inanmış gibi davranır ilkin. Sonra öfkesi 
ağır basar, sanatçı geçinen bu iki rezil adamın bütün alçaklıklarını yüzlerine 
çarpar, sille to kat üstlerine saldırır, onları döve döve kovar yanından.

M ağaraya gelen son ziyaretçiler, Tim on'un yeniden zengin olduğunu  
duyan A tina'lıların  elçi gönderdiği iki senatördür. Yanlarına aldıkları 
Flavius, efendisinin kendi dünyasına kapandığını, hiçkimseyi hoş kar­
şılam ayacağını, bu çabalarmın boşuna olduğunu anlatmasına rağmen, 
A tina'lılara söz verdiklerini ileri sürerek, d irenirler Tim on ile konuşmak 
için. Onun psikolojik yapısını kendilerininki kadar basit sanan bu adam lar, 
yeni baştan talih i açıldığına göre, Tim on'un eski haline döndüğünü 
um m aktadırlar.

T im on, bu yaşlı başlı senatörleri, en korkunç lânetler, en ağır ha­
karetlerle karşılar. Vurdum  duymaz senatörler, gene de b ild irirler g e tir­
dikleri mesajı: Atina Senatosu, Tim on'u sevgiyle selâm lıyor, geçm işte  
nankörce davrandığı için özür diliyor, yurduna dönmesini candan diliyor, 
devlet işlerinde değerine lâik şerefli bir mevki verm ek istiyordur ona.

Tim on ilkin. Şair ile Ressama oynadığı oyunu oynar senatörlere de. 
Bu lütfün kendisini pek duygulandırdığını, gözlerinin yaşlarla dolduğunu



söyler. Bunun üstüne yüz bulan senatörler, Tlm on'a başvurmalarının  
gerçek nedenini açıklarlar; kendi deyim lerilye, kudurmuş bir yaban 
domuzu gibi yurdunu yıkmağa hazırlanan Alcibiades'e karşı Tim on'un  
desteğini sağlamak isterler. O zaman Tim on, vahşi bir kinle kıyasıya 
alay ederek, son mesajını gönderir A tina'lılara : Yurdunu seviyordur; 
yurttaşların ın  mahvolm alarına gönlü razı değildir. Eğer sevgili Atina' 
lılar savaş korkusundan, Alcibiades'in şerrinden, hayatın çeşitli kaygı­
larından, sıkıntılarından, acılarından, bütün dertlerinden toptan  kurtulm ak  
istiyorlarsa, Tim on bir çare bulm uştur bu felâketlere karşı; son bir iyilik  
yapacaktır dostlarına: M ağarasının yanında bir ağaç vardır. En büyüğün­
den en küçüğüne kadar, yurttaşların ın  hepsi, hemen gelsinler buraya, 
o ağaca asıversinler kendilerini.

Yurttaşlarına son çare olarak ölümü öğütleyen Timon'un kendi de 
ölm eğe karar verdiğini b ir defa daha anlarız bu sahnede. M ezar taşına 
yazacaklarını bile düşünmüştür. Uzun ve işkenceli bir hastalık saydığı 
hayatı a rtık  b itm ek üzeredir. "H iç likte her şeyi bulacaktır."

Bundan sonra Tim on'u bir daha görmeyiz. Hayatına nasıl son 
verdiği bilinmez. Kendini öldürdü diye de bir lâf yoktur. Sanki onu kemiren  
korkunç kin öylesine yoğunlaşm ıştır ki, ö lm ekten, kendiliğinden öl­
mekten başka çıkar yol kalm am ıştır Tim on için. Tim on'un son sözlerini 
düşündüğümüz zaman, yalnız insanları değil, bütün evreni kapsayan 
bu olumsuz ve yıkıcı kin içinde, Tim on'un hâlâ bir tek  şeyi, yüce bir ö lüm ­
süzlüğün sembolü olan denizi seviyor diye um utlanm ak isteriz. Ama 
belki bu sevginin nedeni bile olumsuzdur. Çünkü John VVain'in işaret 
e ttiğ i gibi, denizin tuzlu  suları, Tim on'un kıyıdaki mezarını günde bir 
defa örtecek, üstünde canlı bir bitkinin yaşamasını önleyecektir. Böylece 
Tim on, ölümünden sonra bile, hayata karşı koyacaktır.

Tragedyanın sonunda, Alcibiades'in hikâyesi tekrar ele alın ır ve 
bir sonuca bağlanır.Evvelce de belirttiğ im iz g ib i,T im on ile genç arkadaşı 
Alcibiades, aşağı yukarı paralel bir durum dadırlar: Her ikisi de Atina'
nın nankörlüğüyle karşılaşmış, her ikisi de yurtlarından uzaklaştırılm ış­
tır . Ama bu haksızlığa karşı davranışları bambaşkadır: Alcibiades, ölüme  
götüren kısır bir kin içinde bunalıp, sağa sola lânetler yağdırarak, bütün  
dünyaya yüz çevireceği yerde; yalnız kendi öcünü değil, biraz da Tim on'un  
öcünü alm ak amacıyla yurdunu yönetenleri cezalandırmağa karar verir. 
Tuttuğunu koparan cinsten olduğu için de, kısa bir süre içinde şehri 
ele geçirir. Surların üstünde korkudan titreşen senatörleri erkekçe 
suçlar. Bugünedek hep kendi çıkarları uğruna dolaplar çevirdiklerini, 
yasaları kendi keyiflerine göre kullandıklarını, Alcibiades gibilerine  
eziyet ettik lerin i söyler; ve bütün bu kötülüklere artık  bir son vereceğini 
açıklar.



Gelgelelim  Alcibiades, Tim on'dan gene farklı olarak, sırasında 
savaşıp cezalandırmasını bildiği gibi, sırasında da bağışlayıp barışmasını 
bilen: duygularının değil, aklının buyruklarını dinleyen, ölçülü, dengeli 
bir insandır. Böylece senatörler, Tim on'a alçak gönülle başvurduklarını 
açıklayıp, hepsinin suçlu olm adıklarını ileri sürerek, Alcibiades'den  
özür dileyince; kendi yurduna kıymaması için ona candan yalvarınca, 
Alcibiades insanca davranır. Ancak Tim on'un düşmanlarıyla kendi düş­
manlarını cezalandıracağına, öteki A tina'lılara el sürmeyeceğine söz 
verir ve senatörlerle bir anlaşmaya varır.

Bunca çatışma ve bunca kinden sonra, Tim on'un anayurdunda 
tam  bir barış kurulduğu sırada, sahneye gelen bir asker,Timon'un öldüğü 
haberini getirir.

Kendini tu tam ayıp  ağlayan Alcibiades, sevgisini belirten son bir 
söz söyler "soylu Tim on" üstüne: Tim on hayattayken insan acılarından  
tiksin ir, arkadaşının bu gözyaşlarını hor görürdü: ama artık  engin okyanus 
sonsuzadek ağlayacaktır Tim on'un mezarı üstünde.

Aslında güzel bir lâftan  başka bir şey değildir bu. Demek ki, Timon'u  
seven Alcibiades bile, onun için söyleyecek daha gerçek, daha özlü bir 
söz bulamamış; böyle şairâne, ama boş bir lâfa başvurmak zorunda 
kalm ıştır. Tim on'un mezarı üstünde okyanusun ağlayıp ağlamayacağı 
şüphelidir. Ama şüphe götürm ez bir şey varsa, o da bu oyunu gören 
ya da okuyanlar Tim on'un ölümü üstüne ağlam adıklarıdır. Çünkü Timon'un  
ölümü gerçek anlamda tra jik  değildir. Ne acıma duygusu uyandırır in- 
insanda, ne de korku. Böyle olunca "catharsis" denilen olumlu boşalma 
da gerçekleşemez. A t i n a ' l ı  T i m o n ' u n  sonunda, insanoğlunun 
çektiği acıların yüceliği karşısında hayranlığa ve ölümün çözülm ez sırrı 
karşısında dehşete kapılacağım ız yerde, nerdeyse kayıtsızlığı andıran  
olumsuz bir havaya g irer, "Timon için ölümden başka çare yoktu nasılsa; 
işte öldü," deyip geçeriz. Oysa büyük tragedyaların  başlıca özelliklerinden  
biri, kahramanın yıkılışı ve ölümü karşısında derin bir acıma ve heyecan 
duymam ızdır.

Şimdi Tim on'un korkunç alınyazısının genellikle bizde acıma ve 
heyecan uyandırmayışının nedenlerini inceleyelim . Bunu yapabilm em iz 
için de, T im on 'u n  g erçek  b ir  tragedya kahramanı olup olm adığı sorununu 
çözüm lem em iz gerekir ilkin. Birkaç eleştiriciye göre, Tim on tam  anlam ıyla  
bir tragedya kahram anıdır. Ama birçok kimseler bu görüşü paylaşamaz­
lar. Çünkü Tim on'u bir tragedya kahramanı sayabilmeleri için, herşeyden 
önce onu bir insan olarak görebilm eleri gerekir. Oysa bu oyunda Tim on, 
belirli karakteri olan b ir insandan fazla, allegorik b ir kavram dır; insan 
düşmanlığının, bütün evrene yönelen bir kinin sembolüdür. Çevresinin



açgözlülüğünü, ikiyüzlülüğünü anlayınca, insanı insan yapan bütün  
kaynaklar sanki kuruyuverm iştir içinde. Kinden başka hiçbir şey duy- 
muyordur. Ve bu kinin genel oluşu, belirli kimseleri hedef edeceğine, 
bütün yaratık ları, bütün dünyayı kapsaması, insan psikolojisi­
nin gerçekleriyle hiçbir ilgisi olmayan bir durum a  düşürmüştür 
Tim on'u. Küfürlerinden, sille to kat saldırm alarından, Apemantus'u  
taş yağm uruna tutm alarından anlaşıldığı gibi, tragedya kahram anlarının  
işledikleri suçlar, hattâ cinayetler ne olursa olsun başlıca niteliklerinden  
biri sayılan haysiyet duygusundan bile yoksundur artık . İşte bu yüzden, 
O.J. Campbell'in de işaret ettiğ i gibi, Tim on'dan korkmakla beraber 
bir bakıma gülünç buluruz onu. Oysa tragedya kahram anları, herşey 
olabilirler ama. gülünç olamazlar.

Tim on'u gerçek bir tragedya kahramanı saymayışımızın başka bir 
nedeni de, benliğinde tra jik  bir çatışmanın en küçük bir izini bile taşı- 
mayışıdır. Sevgi ile kin, insanlara güven ile güvensizlik arasında boca­
lamaz. Tam bir sevgiden tam  bir kine geçiverir bir anda.

Bir tragedya kahramanının bellibaşlı özelliklerinden yoksun oluşu 
bir yana, Tim on'un yıkılışının bize gerçek bir acıma ve heyecan verm eyi- 
şinin başka nedenleri de vardır. Biraz önce belirttiğ im iz gibi, tragedyanın  
sonunda Alcibiades "soylu Tim on" diye söz eder ölen arkadaşından. 
Oysa Tim on'un gerçek anlamda soylu olup olmadığı da bir tartışm a  
konusudur. Gerçi Tim on cöm ert olmasına cö m erttir; güneş bütün dün­
yaya ışığını nasıl saçarsa, o da hiçkimseyi ayırdetmeksizin paralarını 
ve zengin hediyelerini verir önüne çıkana. Ama onu sömüren dalkavuk­
ların iyiliğini övm elerine rağmen, Tim on tam  anlam ıyla iyi bir insan 
sayılmaz bize kalırsa. Çünkü gerçekten iyi insanlar, hem dostlarını seç­
mesini b ilirler, hem de Tim on gibi yalnız para ve hediye, yalnız elle tu tu lu r  
maddi şeyler verm ezler çevrelerine. Anlayış, sevgi, sabır verirler her 
şeyden fazla. Oysa Tim on'un bütün iyilikleri - dostlarını hapisten kurta r­
m aları, kendisine hizm et edenleri evlendirm eleri, sanatçıları korumaları 
ancak ve ancak serveti sayesinde yapabildiği iyiliklerdir. Parasıyla değil 
de, sırasında sıkıntıya katlanarak, benliğinden bir şeyler vererek; sez- 
gisiyle,yüreğiyle,sevecenliğiyle yaptığı b ir iyiliği yoktur Tim on'un. Zaten  
Tim on gerçekten ulu gönüllü ve erdemli olsaydı, yoksulken de, insan­
ların nankörlüğüyle karşılaştıktan sonra da öyle kalırdı. Ona kötülük  
edildi diye, tam am iyle değişip bambaşka bir insan olm azdı, bütün ahlâk  
değerlerini ayak altına alm azdı, delice bir kin içinde bunalmazdı.

Tim on'un bu aşırı cöm ertliğinde, özentinin, gösterişin de büyük 
payı vardır. Sanki başkalarından fazla kendi keyfini düşünür, başkaların­
dan fazla kendini memnun etm ek ister etrafa para dağıtırken. Çevresin­
dekilerin ona hayranlık duym alarını diler bilinçli ya da bilinçsiz olarak.



Onlara altın  bağışlayıp, sevgilerini elde edeceğini sanır. Oysa sahte 
dostları Tim on'a sevgi değil, sadece dalkavukluk verm ektedirler. Ne 
çare ki, Apemantus'un da dediği gibi, Tim on akılsız olduğu için, bunu 
anlayacak durumda değildir. İşte bu yüzden oyunun ilk yarısında, kendini 
sömürenlerin elinde kıskıvrak bağlanmış bir kurbandır. Oyunun ikinci 
yarısında ise, ölçüsüz bir sevgiden ölçüsüz bir kine geçip, onların başına 
cellât kesilmek isteyince, başarısızlığa uğrar, onları değil de kendini 
yıkar ancak. Timon'un en belirli kusuru, hiçbir zaman insanlığın sın ır­
larına sığmayışı, hiçbir zaman tam  bir insan olm ayışıdır. Zenginken 
bir tan rı gibi insanüstü bir tu tum u benimsemiş; yoksulken de, duyduğu 
kinin aşırılığı, onu insanlığın dışına itm iştir.

Bundan başka şunu da unutm am alı ki, Tim on'u bu yoksul duruma  
düşüren, ne kaderin haince bir oyunu, ne de çevresindekilerin kötülüğüdür. 
Varını yoğunu çarçur eden başkaları değil, yalnız kendisidir. Ama bütün 
dünyayı suçlayan Tim on'un, kendi kendini biraz olsun suçlamak aklından 
bile geçmez. İşte bu yüzden Tim on'un felâket günlerindeki tu tum unu, 
soylu bir insanın haklı küskünlüğü değil de, akıldışı bir öfke sayarız. 
V e nankör dalkavuklarını ayıpladığım ız kadar, Tim on'u da ayıplarız. 
Tim on'u ayıplam am ız ise, ona acımam ızı engeller ister istemez. Böylece 
Shakespeare'in bütün tragedya kahram anlarına yakınlık duyan bizler 
sonsuz bocalamalarına rağmen Ham let'i zaaflarına kurban olmasına 
rağmen Antonius'u, sevdiği suçsuz kadına kıymasına rağmen Othello'yu  
oyunun başlangıcında şım arık ve çocukça davranışlarına rağmen Kıral 
Lear'i, hattâ işlediği cinayetlere rağmen M acbeth'i bile seven bizler 
Tim on'a candan bir yakınlık duymayız. Evvelce de söylediğim iz gibi, 
bunun başlıca nedeni, Tim on'un bize gerçekler içinde yaşayan gerçek 
bir insan hissini verm eyişidir. Tim on, debdebeli hayatını sürerken de, 
dünyadan uzak mağarasına çekildiği zaman da, ne kendi gerçektir, ne 
de gerçekleri görür. Çünkü gerçekleri görenler yeryüzünde iyiliğin de 
kötülüğün de varlığını, olumlu ve olumsuz g ü d e r arasında sonsuz bir 
çatışma olduğunu bilirler. Timon ise, zenginken kötülüğün varlığından  
çevresinde o kadar çok kötüler olduğu halde haberi yoktur; kötülüğün  
kurbanı olduktan sonra da, iyiliğin var olabileceğine aklı ermez. Böylece 
akılsızca yaşar; herşeyi y itird ikten  sonra da b ü t ü n  insanların kötü  
oldukları sonucuna varır. Gerçeklerden böylesine uzak bir inancı pay­
laşmamızın ise yolu yoktur. Belki de Shakespeare, A t i n a ' I  ı T i m o n '  
un esas tem 'ası olan bu düşünceyi savunmanın ne derece imkânsız o l­
duğunu anlam ış; ve bu yüzden oyuna fazla emek verm ekten vazgeçmiş; 
onu tam am lam adan bırakm ıştır.

Tim on bir tragedya kahramanı değil derken tam  ne düşündüğümüzün  
iyice açıklanması için en iyi yol, onu gerçek bir tragedya kahramanı 
olan Kıral Lear ile karşılaştırm aktır. İncelem emizin tâ  başlangıcında



belirttiğ im iz gibi, aynı sıralarda yazılan bu iki oyun arasında göze çarpan 
bir benzerlik vardır. O kadar ki, Dover VVilson, çok doğru olarak "K ı r a I 
L e a r'in ölü doğan ikiz kardeşi" diye tan ım lam ıştır A t i n a ' l ı  T i m o  n'u. 
Her iki tragedyada da ana tem a nankörlüktür düşünmeden rahat bir 
hayat süren, çevrelerindekilerin öz değerini ölçüp biçmesini bilmeyen, 
kolayca duygularına kapılan, kuşkusuz ve çocuksu iki yaşlı adam ın, 
ansızın korkunç bir nankörlük olayı ile karşı karşıya gelmeleri ve bu 
yüzden çektikleri acılar. Lear ile Tim on'un durum ları tıpk ı b irbirine  
benzer ilk bakışta.

Aslında Lear'in karşısına çıkan nankörlük, Tim on'un karşısına 
çıkandan çok daha zalim  olduğu gibi, çektiğ i acılar da elbette çok daha 
derindir. Çünkü Tim on'a yüz çevirenler, aslında yakın arkadaşları bile 
sayılmazlar onun. Tim on onlara yılla r yılı em ek değil, sevgi değil, yalnız 
paralar, hediyeler, z iya fe tler verm iş; yani altınla kolayca sağlanan maddi 
şeyler verm iştir. Oysa Kıral Lear'e nankörlük edenler, ne yaparlarsa 
yapsınlar, gene de bütün yüreğiyle sevdiği, lânetlerine rağmen ömrünün 
sonuna kadar seveceği, etinden, kanından kopmuş öz kızlarıdır. Tim on, 
dalkavukların her zaman ve her toplum da görülen olağan nankörlüğü  
ile ; Lear ise tab iatın  bütün kurallarına aykırı bir nankörlük ile evlâtların  
babalarına nankörlüğü ile karşılaşm ıştır.Tim on yalnız parasını ve sahte 
dostlarına akılsızca güvenini y itirm iş; Lear ise yalnız tah tın ı ve servetini 
değil, yeryüzünde herşeyini y itirm iş , can evinden vurulmuştur.

Demek ki, ihtiyar Lear'in başına gelen felâket, Timon'unkinden  
bin beterdir aslında. Ama gerçek bir tragedya kahramanı olan Lear, 
bütün insanlara yönelen kıyasıya bir kin içine batıp yok olmaz Tim on gibi. 
Bir süre için delirecek kadar acı çeker. Ama acıları onu yıkacağına yücel­
t ir . Gerçek sevginin ne olduğunu bilen, yoksullara acıyan, toplum  düze­
nindeki haksızlıkları gören, daha iyi yürekli, daha anlayışlı, daha olgun 
bir insan olur çektikleri sayesinde.

A t i n a ' l ı  T i m o n  üstüne bu incelemeyi bitirm eden önce, kı­
saca değinmek istediğim iz ve aslında çözümlenmesinin yolu olmayan 
bir sorun daha var: Birçok eleştiricilere göre, A t i n a ' l ı  T i m o n'da 

göze çarpan bezginlik, umutsuzluk, insanlara karşı yabancılaşma, tiksinti 
ve kin duyguları, bu oyunu yazdığı sırada Shakespeare'in özel durumunun, 
çektiğ i kişisel acıların bir yankısıdır doğrudan doğruya. H a m l e t  ya­
zıldığı sırada başlayan kötüm serlik, huzursuzluk ve mutsuzluk, A t i n a '  
İ l  T i m o n  'da en son kertesine varm ıştır. Bir ruh çöküntüsü içinde  
bunlan, nerdeyse delirm ek üzere olan, belki bedenen de ağır bir hastalık 
geçiren Shakespeare, içinde biriken bütün zehri bu tragedya yoluyla  
açığa vurm uştur.



M ark Van Doren'in alay ederek "ruh uzm anları" dediği bu tip  e- 
leştiric iler, yalnız A t i n a ' l ı  T l m o n  için değil, Shakespeare'in bütün  
büyük tragedyaları için aynı varsayımları ileri sürmüşlerdir. Kişisel 
acılar ya da mutsuz aşk serüvenleri hayal ederek, özel hayatı üstüne 
bir tek  şey bilm ediğim iz bir dram yazarının eserlerini açıklamağa kalk­
mışlardır.

Atina'lı Tim on'un bütün insanlara karşı ölçüsüz bir kin duyduğu 
ve bu kinin onu ölüme sürüklediği doğrudur. Ama bunun, Shakespeare'in 
özel hayatı ile ilgili nedenleri olup olm adığını hiçbir zaman bilemeyiz. 
Oyunun esas değeri ve anlaşılması bakımından hiçbir önemi de yoktur 
bunu bilmemizin ya da bilm em em izin.

M îna Urgan





K İ Ş İ L E R

TlMON

LUCIUS
LUCULLUS
SEMPRONIUS

VENTİDIUS

ALCIBIADES

FLAVIUS

FLAMINIUS
LUCILIUS
SERVILIUS
CAPHIS
PHILOTUS

TITUS
LUCIUS
HORTENSÎUS

ŞAÎR

RESSAM

KUYUMCU

TÜCCAR

AtinalI bir zengin

D alkavuk beyler

Tim on’un dönek dostlarından  
biri.

A tina lı bir kom utan  

Tim on’un kâhyası

Tim on’un uşakları

Tim on’un alacaklılarının uşakları



YAŞLI BiR ATİNALI

TÎM ON’UN ALACAKLILARINDAN VARRO VE ÎSÎDORE’UN 
UŞAKLARI.

ÜÇ YABANCI 
BİR ÎÇOĞLANI 
BÎR SOYTARI

TÎMANDRA
PHRYNIA

Alcibiades’un  gözdeleri.

SOYLU K iŞÎLER 

SENATO ÜYELERİ 

ASKERLER 

HIRSIZLAR 

HİZM ETÇİLER

OYUN İÇİNDE OYUNDA KUPİDON VE AMAZONLAR

O yun A tina  ve yakınındaki or­
manda geçer.



PERDE I

S a h n e  I

Tim on’un konağı
Bir ressamla  bir §air girerler.

ŞAÎR
Günaydın, bayım.

RESSAM 
Sizi iyi gördüğüm e sevindim.

ŞAÎR
Eyep zaman oldu görüşmeyeli. Nasıl gidiyor dünya ?

RESSAM
Yıpranıyor, bayım, yaşlandıkça yıpranıyor.

ŞAlR
Evet, y ıp ran ır e lb e t ; ama görülm edik ne var ?
Eşsiz bir yenilik, bir başkalık falan...
Gelenlere bakın.

Ayrı ayrı kapılardan bir 
kuyum cu, bir tüccar ve baş­
ka satıcılar girer.

Ne büyülü şey şu cöm ertlik ! Bunca insanı 
Nasıl çekiyor buraya. Bu tüccarı tanırım .

RESSAM
îkisini de tanıyorum . Öteki b ir kuyumcu.

TÜCCAR
K uyum cu’ya  

Yoo, üstün b ir insan doğrusu.

KUYUMCU 
Evet, herkes öyle diyor.



TÜCCAR
Eşine raslanm az böy lesin in ; kendini tüketesiye 
İyilik saçıyor durm adan, yorulm adan.
Bu kadarı görülmemiş.

KUYUMCU 
B ir m ücevher getirdim  ki...

RESSAM 
Aman, gösterin, ne olur...
Timon efendimiz için mi ?

KUYUMCU 
Fiyatını verirse, e v e t ; ama fiyatı da...

ŞAİR
Bir şiir okur

Para  karşılığı kötülüğü överse şair 
En güzel m ısragların  şanı k irlen ir ;
Ama iyiliği överse değerince...

TÜCCAR
M ücevheri inceleyerek

Biçimine diyecek yok.

KUYUMCU 
Ya ışık zenginliği ? Şu p ırıltıya  bakın !

RESSAM
Şaire

Sizin akim ız b ir şiirde galiba :
Efendimiz Timon üstüne b ir şiir...

ŞAİR
İçim den b ir şeyler dökülüverdi işte.
Bizim şiirim iz çamın sakızı gibidir :
K endiliğinden sızar beslendiği yerden.
Çakmak taşm a vuracaksın ki ateş çıksın ;



Bizim nazlı alevimiz kendi kendini parlatır,
Sonra seller gibi taşıp her engeli aşar.
Nedir o elinizdeki ?

RESSAM
B ir resim, bayım ... Sizin kitap ne zaman çıkıyor?

ŞAlR
Efendimize sunar sunmaz. Sizin resm i görelim.

RESSAM
Bir tablosunu göstererek

İşçiliği kötü sayılmaz.

ŞAÎR
E lb e t: güzel işlenmiş, çok güzel.

RESSAM
Şöyle böyle.

ŞAİR
H arika ! Konuşuyor sanki bu güzel kadın :
Ne güçlü b ir anlam  pırıldıyor gözlerinde !
Şu dudakta engin bir hayal kım ıltısı var !
D urgunluğu içinde neler, neler anlatıyor !

RESSAM 
H ayatın  güzel bir kopyası sadece.
Şuradaki renklere bakın. Nasıl ?

ŞAÎR
Orası tab iata ders veriyor diyebilirim .
Sanatın  soluğuyla yaşayan bu renkler 
Canlılardan daha canlı.

B ir kaç senatörün geçtiği 
görülür.

RESSAM
Sayın Timon’u arayan  arayana.

ŞAİR
A tina se n a tö rle ri: Ne m utlu insan !



RESSAM 
Bakın, bri kaç tane daha !

ŞAÎR

G örüyorsunuz bu akını,
Dalga dalga gelen ziyaretçileri.
Size kabaca özetlediğim eserde 
Öyle b ir insan koyuyorum  ki ortaya.
Dünyamız, sonsuz saygı ve sevgilerle 
Kuşatıyor, kucaklıyor onu.
Serbest kalem im  ufak şeyler üstünde durm uyor,
Engin bir balm um u denizinde yüzüyor sanki.
Şiirim in çoşkun akışında, tek b ir virgül bile ı 
Hiç bir kötülüğün karartısıy la  bulanm ıyor.
B ir karta l gibi heybetli ve hızlı 
Uçuyor şiirim , ardında iz bırakm adan.

RESSAM
Pek anlayam adım  ne demek istediğinizi.

ŞAÎR
Daha açık anlatayım  size :
Bakın, nasıl tü rlü  durum da, tü rlü  kafada insanlar,
En savruk, en hoppalarından tutun.
En ciddi, en ağır başlılarına kadar, hepsi birden 
Can a tıyorlar Timon’a hizm et etmeye.
Cöm ert yüreğinin  buyruğundaki büyük servetle 
H er tü rlü  insanı çekiyor, bağlıyor kendine.
Evet ya, ayna suratlı dalkavuğundan 
O herkesi kızdırm aya.
K endine düşm an etm eye canatan A pem antus’una kadar. 
O bile diz çöküyor Tim on’un önünde ;
M utlu sayıyor kendini.
B ir gülümseme alır giderse Tim on’dan.

RESSAM 
İkisini konuşurken gördüm.



ŞAİR
İşte bunun için, bayım, ben de şiirim de,
Talih perisini tah tm a oturtuyorum  
Yüksek ve güzel bir tepenin başmda.
Tepenin eteği her değerden, her cinsten 
Bir sürü  insanla dolu çepe çevre ;
Hepsi bu çevreden yukarı çıkma çabasında.
Hepsinin gözü yüce Talih perisinde.
İşte bunların  birini Timon’a benzetiyorum  
Ve Talih perisi pembeyaz eliyle 
Tutup  çekiyor onu yukarı, yanı başına.
Kula köleye çeviriyor bütün ötekileri.
Böyle b irdenbire yükseltm ekle onu

RESSAM
Tam  yerine oturm uş b ir buluş.
Bence o tah t, o Talih perisi, o tepe.
Sonra o aşağıdaki kalabalıktan seçilen 
Ve kaderin  buyruğunda sarp b ir yamacı aşıp 
M utluluğun tepesine çıkıveren insan.
Bizim sanatım ızla da anlatılm aya elverişli.

ŞAİR
Evet, ama dinleyin, dahası var :
Bu insanın daha dün arkadaşı olanlar,
Onda daha değerli olanları bile,
Şimdi artık  ona adım  uydurm ak zorundalar ;
Konağının kapılarında bekleyen bekleyene :
Hepsi yağm ur gibi örgüler döküp kulaklarına 
Ayağındaki özengiyi bile kutsallaştırıyor.
Onun havasını soluyorlar sanki.

RESSAM 
İyi, peki, anladık ; sonra ?

ŞAİR
G ünün birinde Talih perisi, aklına esip de 
Son gözdesini alaşağı etm eye görsün ;



O zaman, ardından, elleri dizleri yerlerde,
Tepeye tırm anm ak isteyen bütün  adam ları, kulları. 
B ırak ıverirler onu yüz üstü  :
Bir teki gitmez düşen yıldızının ardından.

RESSAM
Hep öyle olur. Nice resim ler gösterebilirm  ki.
T alihin böyle birdenbire dönüverm esini 
Sözlerden daha etkili olarak anlatırlar.
Ama neyse, iyi ediyorsunuz siz de 
Başların günün birinde ayak olduğunu 
Timon efendimize gösterm ekle...

Boru sesleri. Timon, çevre­
sindekilerin herbirine ayrı 
nezaket göstererek girer. 
Ventid ius’un bir habercisi 
kendisiyle konuşmaktadır. 
Lucilius ve başkaları ardın­
dan gelir.

TİMON

Kendisi hapiste demek şimdi ?

h a b e r c i

Evet, efendimiz ; beş kese altın  borcu var.
Ödeyecek durum da değil, alacaklılar sa insafsız.
Sizden dilediği, kendisini hapsedenlere 
B ir m ektup yazmanız şanlı imzanızla.
Başka hiç b ir kurtu luş um udu yok.

TİMON

Vah soylu V entidius !.. Peki, hemen.
Ben bir dostu, bana ihtiyacı olduğu zaman 
Silkip atacak yaradılışta  değilim.
İyi tan ırım  kendisini :
Yardım  edilmeğe değer şerefli b ir insandır ;



G örecektir de bu yardım ı :
Borcunu ödeyip çıkartacağım  onu hapisten.

h a b e r c i

Ö m rü oldukça unutam az bu iyiliğinizi.

TÎMON
Selâm  götürün b e n d e n : Parayı göndereceğim.
Söyleyin, hapisten çıkınca gelsin bana.
D üşeni kaldırm ak yetmez ;
K aldırınca da desteklem ek gerekir.
G üle güle.

HABERCİ
T an rıla r m utluluğunuzu artırsın , efendimiz.

Haberci çıkar.
Ya§lı bir A tinalı girer.

YAŞLI ADAM 
T im an efendimiz, b ir diyeceğim var sana.

TÎMON
Hiç çekinm eden söyle, babacığım.

YAŞLI ADAM 
Senin  bir hizm etçin var, Lucilius adında.

TÎMON
Evet, var ; ne olmuş ?

YAŞLI ADAM 
Soylular soylusu Timon, ne olur.
Çağır o hizm etçini önüne.

TÎMON 
B urda mı acaba ? Lucilius !

LUCÎLİUS 
Buyurun, burdayım , efendimiz.



YAŞLI ADAM 
İşte bu adam, efendimiz, senin adamm. 
Geceleri evime geliyor boyuna.
Ben oldum olası tu tum lu  b ir insanim dir ; 
Malım m ülküm  varlıklı b ir m irasçıya yaraşır;. 
B ir baltaya sap olmamış kim selere değil.

TÎMON
Peki, sonra ?

YAŞLI ADAM 
Biricik kızımdan başka kim selerim  yok 
K azandıklarım ı bırakıp gidecek.
Kız güzel kızdır, gelinlik yaşm a da yeni bastı..
İyi yetişmesi için dünyanın m asrafını ettim  ;
Senin bu adam ın gönlünü çelmeğe kalkıyor kızım, 
Y alvarırım , ne olur, bana hak ver de 
Bu adam  ayağını kessin artık  evimden ;
Ben ne dedimse bosuna.

TÎMON 
Lucilius dürüst bir insandır.

YAŞLI ADAM 
İyi ya, dürüst olarak da kalsın, Timon ;
D ürüstlüğü yeter ona şan olarak 
B ir de kızımı ne diye alsın üstelik !

TİMON
Kız seviyor m u onu ?

YAŞLI ADAM 
Daha genç, kolay kanacak bir y a ş ta ;
Hepimiz kendim izden biliriz
Gençlik tu tku ların ın  ne sudan olduğunu.

TÎMON
Lucilius’a

Seviyor m usun bu kızı ?



LUCİLİUS 
lEvet, efendimiz ; onun da gönlü razı.

YAŞLI ADAM 
Eğer benim  rızam  olmadan evlenirlerse 
'T anrılar şahidim  olsun, ben de tu ta r  
D ilencinin birini kendime mirasçı yapar 
M etelik bile bırakm am  kızıma.

TÎMON
K endine denk biriyle evlenirse 
'Çeyizi ne kadar olacak kızının ?

YAŞLI ADAM 
E vlenir evlenmez üç kese altın,
.Sonra da bütün  malım.

TÎMON

Bu delikanlı bana uzun zaman hizm et e t t i ;
B ir varlığı olmasına yardım  ederm i e lb e t ;
İnsanlık  bunu gerektirir. Sen ver kızını,
Ben de çeyizinin karşılığını ona veririm ,
Böylece b irb irin in  dengi olur ikisi.

YASLI ADAM

Soylu efendimiz şeref sözü veriyorlarsa 
Kızım onundur.

TÎMON

Ver e l in i ; sözüm şerefim  dem ektir.

LUCİLİUS

Efendim ize ne kadar teşekkür etsem a z d ır ;
D ünyada nem olursa bundan sonra 
.Hepsini size borcum sayacağım.

Lucüius ve ya§lı adam  
çıkarlar.



ŞAÎR
Tim on’a hir tomar uzatarak 

Eserim i sunar, uzun öm ürler dilerim  efendimize.

TÎMON
Teşekkür ederim  ; biraz sonra ararım  s iz i ;
(Ressam’) N edir o elinizdeki dostum ?

RESSAM
B ir re s im ; kabul buyurm alarm ı rica edecektim  
Efendimizin.

TlMON
Resim sanatm m  baş üzere yeri var.
İnsanm  resm i gerçeğin ta  kendisi gibidir ;
Yüzsüzlük insan tabiatm ı bozdu bozalı 
Dış görünüş gerçek sanılır hep.
Oysa fırçanın çizdiği yüzlerde 
insan  olduğu gibi çıkıverir ortaya.
Sevdim eserinizi ; sevdiğime inandıracağım  da s iz i ; 
Haberim i alm adan ayrılm ayın buradan.

RESSAM 
T anrılar sizinle olsun !

TİMON
Hoşça kalın  şimdilik, elinizi sıkayım.
Akşam yemeğine bizdesiniz tabii.

K uyum cu’ya
Bayım, sizin m ücevher şişirilm ekten zarar gördü.

KUYUMCU 
Nasıl, efendimiz ? K ötülediler mi yoksa ?

TlMON
O kadar övdüler ki usandım  artık.
Pahası da değerince yüksek biçileceğine göre 
Varım  yoğum gider satın  alırsam.



KUYUMCU
Efendimiz, her kuyum cu aynı pahayı biçer ona.
Ama, bihrsiniz, pahası değişmeyen şeyler 
Sahiplerine göre değerlenir, el değiştirince.
İnanın, sevgili efendimiz, bu m ücevheri taşım akla 
Değerini artıracak olan sizsiniz.

TlMON
Alay, ama hoş.

TÜCCAR
Hayır, efendimiz ; ciddi konuşuyor ;
H erkesin söyleyeceği de budur size.

TİMON
Bakın kim g e liy o r; azarlarına dayanabilecek misiniz ?

A pem antus girer

KUYUMCU 
Dayanırız, efendimizle birlikte.

TÜCCAR 
Çatmıyacağı kimse yoktur.

TİMON
Günaydın, sevimli Apemantus.

APEMANTUS 
Benden günaydını sevimli olduğum gün alırsın  ;
Yani sen Tim on’un köpeği.
Bu aşağılık herifler de nam uslu oldukları gün.

TİMON
Niçin aşağılık diyorsun onlara ? Tanım ıyorsun ki.

APEMANTUS 
AtinalI değil mi bunlar ?

TÎMON
Evet.



APEMANTUS 
Öyleyse sözüm de yerindedir.

KUYUMCU
Beni tan ır mısınız ?

APEMANTUS 
Gördün ya tan ıd ığ ım ı; adını söyledim.

TİMON
Pek üstün  görüyorsun kendini, A pem antus !

APEMANTUS 
Timon’a benzememek de en büyük üstünlüğüm ^

TÎMON 
Nereye gidiyorsun böyle ?

APEMANTUS 
Nam uslu b ir A tinalı’nın beynini patlatm aya^

TÎMON
Böyle bir suçun cezası ölümdür.

APEMANTUS 
Evet, eğer kanun Ölüm cezası verirse 
Olm ayan b ir şeyi patlatm aya.

TİMON
Bu resm i nasıl buluyorsun, Apem antus ?

APEMANTUS 
Çocukçalığma diyecek yok.

TİMON
B ir usta elinden çıkmamış mı, demek istiyorsun T

APEMANTUS 
Ressamın kendisi de b ir ustanın elinden çıkmış,. 
Ama o da berbat b ir sanat eseri.

RESSAM
Sen b ir köpeksin !



APEMANTUS 
-Anan benim soyum dandır : O nedir ben köpeksem ?

. TÎMON
Yem eği benim le yemek ister misin, Apem antus ?

APEMANTUS 
H ayır, ben efendilerim izi yemem.

TİMON
Y ersen karılarm ı kızdırırsm , fena mı ?

APEMANTUS 
■Oho, onlar yiyor zaten efendilerini ;
O nun için göbekleri şişiyor ya.

TÎMON
Belden aşağı bir düşünce bu.

APEMANTUS 
'Öyle mi geldi sana ? Al senin olsun öyleyse.

TÎMON
B u m ücevheri beğeniyor musun, Apem antus ?

APEMANTUS 
Açık yürek kadar değil, oysa açık yürek 
Beş para verm eden alm an bir şeydir.

TÎMON
^ u n u n  değeri ne olabilir dersin ?

APEMANTUS 
D eğerini düşünm em e değmez. Nasılsın, şair ?

ŞAÎR
Nasılsın, filozof ?

APEMANTUS
Yalancı.

ŞAÎR
Pilozof değil m isin ?



APEMANTUS
Öyleyimdir.

ŞAİR
Yalancı değilim öyleyse.

APEMANTUS 
Sen şair değil misin ?

ŞAİR
Şairim.

APEMANTUS 
Öyleyse yalancısm . Son yazdığm  şeye bak : 
Değerli bir insan diye yuttu ruyorsun  Tim on’u.

ŞAİR
Y utturm uyorum  ki, öyledir gerçekten.

APEMANTUS 
Evet, s râ in  değerindedir ;
Senin işine para verecek değerde.
Övülm ek isteyen övenden daha değerli değildir. 
Hey tan rıla r ! Ben de b ir soylu zengin olaydım !

TİMON 
Ne yapardın, Apem antus ?

APEMANTUS 
Şu anda A pem antus’un yaptığını :
O soylu zenginden iğrenirdim .

TÎMON
K endinden mi yani ?.

APEMANTUS
Evet, kendimden.

TİMON
Niçin ?

APEMANTUS 
Soyluluğa, zenginliğe can atm ış olduğum için. 
Sen b ir tüccarsın değil m i ?



ATİNALI TİMON 

TÜCCAR
Evet, Apem antus.

APEMANTUS 
Ticaret belânı versin senin, tan rıla r vermezse.

TÜCCAR
Ticaret verirse belâmı, tan rıla r verdi demektir.

APEMANTUS 
Tanrın  tica re ttir senin ; tan rın  belânı versin !

Boru sesleri.
Bir hizm etçi girer.

TİMON 
Nedir bu boru sesleri ?

HİZMETÇİ 
Alkibiades geliyor ; yirm i kadar da atlı.
Onun arkadaşları hepsi.

TİMON
Gidin karşılayın, lütfen ; yol gösterin,
Buraya buyursunlar.

Tim on’un hir kaç adamı 
çıkar.

Benimle yemeğe kalm alısınız ; gitm eyin sakın,
Size teşekkürlerim i bildirm em den önce.
Yem ekten sonra anlatırsınız bana bu eseri.
Hepinizi gördüğüm e çok sevindim.

Alcibiades arkadaş^^T^V^^ 
girer.

Hoş geldiniz, safalar getirdiniz !

APEMANTUS 
Ha, şöyle ha ! Tam am  :
Eğilip bükülün bakalım  belleriniz kırılasıya ! 
A ralarında en küçük sevgi yokken



Şu m adrabazların  gösterdiği nezaketlere bakın ! 
İnsanlıktan çıkmış m aym una dönmüş hepsi.

ALCIBIADES 
Sayın dostum, yüzünüz hasret ateşimi sö n d ü rd ü ; 
Kana kana içiyor gözlerim sizi.

TİMON
Çok sevindim  geldiğinize. Bırakm am  sizi 
Bol bol gülüp eğlenm eden birlikte.
Buyurun, içeri gidelim.

Hepsi çıkar. A pem antus  
kalır. îk i  bey girerler.

BİRİNCİ BEY 
Saat ne sularda, dersin, Apem antus ?

APEMANTUS 
Nam uslu olm anın tam  zam anıdır, derim.

BİRİNCİ BEY 
İnsan her zam an nam uslu olmalı, Apem antus.

APEMANTUS 
Sen hiç bir zaman nam uslu olmadığına göre 
Düşün ne kadar suçlu olduğunu.

İK İN Cİ BEY 
Timon’un ziyaretine mi gidiyorsun ?

APEMANTUS 
Evet, yem eğin h ınzırları nasıl şişirdiğini,
Şarabın ap ta llan  nasıl kızıştırdığını görmeye, 

İKİNCİ BEY 
Haydi güle güle, güle güle.

APEMANTUS 
Bana iki kez güle güle demen aptallık.

İKİNCİ BEY
Neden. Apem antus ?



APEMANTUS 
Bir tanesini kendine saklam alıydm ,
Çünkü benim  sana güle güle diyeceğim yok.

BÎRÎNCİ BEY
G it geber, öyleyse.

APEMANTUS 
Yoo, ben senin buyruğunla hiç b ir şey yapm am  ;
Sen onu dostuna söyle.

İKİNCÎ BEY 
Defol, konuşulm az k ö p e k ! Kovarım  y o k sa !

APEMANTUS 
Kendim  kaçarım , köpek gibi, eşeğin çiftesinden.

BİRiNCi BEY 
insanlık  düşmanı bu herif !
Haydi, gidelim mi içeri ? Tim on’un cöm ert sofrasına ? 
Cömetliği de aşıyor artık  bu insanın iyiliği.

İKİNCİ BEY 
Sel gibi akıyor iyilikleri. Pluto,
A ltın  tanrısı, onun kâhyası olabilir ancak.
Herşeye değerinden kat kat fazlasını veriyor ;
Aldığı her arm ağana verdiği karşılık 
B ütün  arm ağan ölçülerini aşıyor.

BİRİNCİ BEY 
Hiç bir insan, hiç b ir zaman 
Daha soylu b ir yürek taşım am ıştır göğsünde.

İKİNCİ BEY 
T anrılar hep bolluk içinde yaşatsın onu !
G iriyor m uyuz ?

BİRİNCİ BEY
Buyurun, girelim.

Çıkarlar.



S a h  n e  II

A y m  yer.

T im on’un konağında bir zi­
ya fet salonu.

Obualar çalınmaktadır. B ü­
yü k  bir ziya fet sofrası ha- 
zırlanmı-ştır. Flavius ve baş­
kaları hizm et görm ektedir­
ler. A z  sonra Timon, Alci- 
biades, beyler, senatörler ve 
Ventidius girerler. En arka­
dan Apem antus her zaman­
ki isteksiz haliyle ilerler.

VENTİDlUS

Yüce soylu Timon,
T anrılar babam ın yaşını hatırlay ıp
Uzun b ir dinlenm eye çağırdılar onu, ötelere.
Gözü arkada kalm adan, beni zengin b ırakarak gitti. 
Şimdi artık , cöm ert yüreğinize m innet borçlarımla. 
Teşekkürlerim  ve bağlılık duygularım la birlikte 
K urtuluşum  için verdiğiniz altınları 
Geri getiriyorum  size.

TÎMON

Yoo ! Olmadı, dürüst dostum Ventidius ;
Sevgimi yanlış yorumlamışsınız.
Ben sevdiğimi karşılık  beklem eden severim.
V erdiğinin karşılığını alan,
G erçekten verm iş sayılmaz hiç b ir zaman.
Bizden üstün  olanlar karşılık  alsalar da,
Biz onları taklide kalkm am alıyız :
Üstün kişilerin  kusurların ı hoş görür herkes.



VENTÎDlUS 
Soyluluk bu kadar olur !

Herkes hayranlıkla Tim on’a 
hakar.

TİMON
Hayır, b a y la r ; bütün nezaket gösterileri,
Sudan davranışlarla, içten gelm eyen karşılam alarla, 
Pişm anlık duyarak yaptığım ız dönek iyiliklerle 
Göz boyamak için bulunm uş yollardır.
Gerçek dostlukta yeri yoktur bunların.
O turun, rica ederim  ; varlığım ın sizi ağırlam ası 
V arlıklı olm aktan daha çok sevindiriyor beni.

Otururlar.

BiRiNCİ BEY 
Efendimiz, siz böylesiniz gerçekten ;
Bunu söylemek b ir vicdan borcudur bizim için.

APEMANTUS 
Hele, hele ! Sizlerde bir vicdan var demek ?

TÎMON
Vay, Apem antus, hoş geldin aram ıza !

APEMANTUS 
Yoo, ben hoş geldin demen için gelmedim ;
Kapı dışarı edilmek için geldim.

TİMON
Ayıp, ayıp ! Pek geçimsiz bir adam sın sen.
Bu kadar kötü huy yakışmaz b ir insana.
Fazla ileri gidiyorsun artık.
Azgın öfke kısa sürer der atalar.
Ama bu adam m ki bitm ek tükenm ek bilmiyor.
Haydi, ayrı b ir sofra kurun  ona ;
Çünkü ne o kimseyle oturm aya yanaşır.
Ne de kimse onunla oturm aya, haklı olarak.



APEMANTUS

Beni alakoym aktan zararlı çıkarsın, T im o n ;
Ben b ir gözlemci olarak geldim, haberin  ola !

TÎMON

Ne olursan ol, um urum da değil.
B ir AtinalIsın madem, hoş geldin.
Ben kimseyi zorlamak niyetinde değilim burada ; 
Ama, rica ederim, yem eklerim  bari kapasm  ağzmı.

APEMANTUS

Y em eklerin senin olsun ; boğazımda kalır yersem, 
Çünkü ben dalkavuklarından değilim senin.
Ey tanrılar, bakın nice insan yiyor Timon’u,
Ve Timon nasıl görm üyor kendisini yiyenleri.
Acı veriyor bana banca aç kurdu 
B ir tek insanın kanm a susamış görmek.
Tim en’un bü tün  deliliği de şurda ki.
Çağırıyor, k ışkırtıyor yiyicilerini kendisini yemeye. 
Şaşıyorum  insanların insanlara nasıl güvendiğine. 
Bence bir insan başkalarını evine çağırdı mı, 
Bıçaksız, hançersiz gelm elerini şa rt koşmalı ;
Böylece hem daha az yiyicisi olur.
Hem de canını daha az tehlikeye atar.
Çok örnekleri görülm üştür bunun, çok ;
Şimdi o tam  yanı başında oturan.
Ayni ekmeği onunla bölüşen,
Ayni bardaktan  dostça şarap içen davetlisi 
O nu öldürm ekte herkesten  önce davranabilir : 
Denenmiş, yaşanm ış şeyler bunlar.
Ben böylesi kodam an kişilerden olsam,
Sofrada şarap içm ekten korkardım,
G ırtlağım ın zayıf yerin i görürler diye.
Büyük adam lar boğazlarına zırh geçirmeli 
İçki içerken.



TÎMON
K endisine kadeh kaldıran 
bir d a v e tliy e :

Hay hay, içelim, dostum ; dolansm sofrayı şarap !

IKÎNCİ BEY 
Buradan başlasm  dolanmaya, canım efend im iz!

APEMANTUS 
B urdan  başlasınm ış ! Pişkin herife bakın !
D alkavukluk fırsatını kaçırmıj^or.
Ama bu tokuşturm alar dokunacak sana, Timon,
Sana da, sağlığına da, servetine de.
Benim içkim hafif, günah işlemeye gücü yetmez ;
Ter temiz su, çam ura batırm az kimseyi.
İçtiğim  de yediğim de fakircedir benim, neden ?
Çünkü tan rıla r hoşlanmaz gösterişli ziyafetlerden.

A pem antus yem ekten  önce dua e d e r :

Ölümsüz tanrılar, para dilenm iyorum  s iz d e n ;
Tek dileğim kendim  için olacak yalnız :
K im senin sözüne, yem inine
İnanacak b ir insan olm aktan koruyun b e n i !
Ne ağlayan bir orospuya kanayım.
Ne uyur gibi görünen b ir köpeğe !
Ne zindandan kurtu lm ak için zindancıya güveneyim,
Ne de başım  darda iken dostlara.
Am in ! T anrılar iştah  versin ;
Zengin günah işler, sen kök yersin.

Yer, içer.

Temiz yüreğine temiz yiyecekler, Apem antus !

TİMON
Yiğit Alkibiades, sizin aklınız şimd’i 
Savaş m eydanlarında olsa gerek.

ALCIBIADES 
Aklım şu anda sizin emrinizde, soylu Timon.



TİMON
Bir düşm an kahvaltısı bir dost yem eğinden daha hoş ge­

lir size her halde.

ALCIBIADES
Düşm an kahvaltısı kanlı kanlı olursa, üstüne yemek yok­

tur. Öyle b ir ziyafet dostlar başına !

APEMANTUS
Keşki bü tün  bu dalkavuklar düşm anın olsa da, gebertsen 

hepsni ve beni kahvaltıya çagırsan !

BÎRİNCİ BEY
Ah, Timon efendimiz, ne iyi olurdu b ir fırsat çıksa da 

yüreklerim izi b ir kez deney ehilseniz. O zam an size ne kadar 
bağlı olduğum uzu gösterir ve en büyük m utluluğa ererdik 
böylece.

TİMON
Aman, canım dostlarım, ben hiç şüphe eder miyim dost­

luğunuzdan sizin ? T anrılar istemiş sizin bana bunca yardım ­
lar etmenizi. Yoksa nasıl dostum olurdunuz sizler benim  ? 
Niçin b inler arasından yalnız sizlere dostlarım  diyorum  yü­
reğim de yeriniz yoksa ? Kendi kendilerini övemeyen siz al­
çak gönüllü dostlarım ı ben kendi kendim e övdüm, sandıkla­
rından daha da fazla hem de. T anrılar, dedim kendi kendime, 
insanın ne diye dostu olsun dostlarından yardım  görmiyecek- 
se ? En yararsız varlık lar onlar olurdu düynada, hiç bir za­
m an baş vurm ayacaksak onlara. Öyle olsa dostlar, dolaplarda 
asılı kalan ve seslerini kendilerine saklayan güzela çalgılara 
benzerdi. İnanın  bana, sizlere daha yakın olabilmek için çok 
kez daha az varlıklı olmayı özlemişimdir. İnsan dünyaya iyi­
lik etm ek için gelir. Dostlarım ızın zenginliğini kendim izin 
saym aktan daha güzel, daha haklı ne vard ır ? Ah ne m utlu 
b ir güvenlik tir böyle kardeşler gibi, b irb irlerin in  servetini 
kullanan b ir çok dostlar arasında yaşam ak ! (Ağlar) Ah bu 
se v in ç ! Taşm asıyla boğulması bir o lu y o r! Gözlerim yaşları­



nı tutam az oluyor galiba. K usurların ı unu ttu rm ak  için içi­
yorum  şerefinize.

APEMANTUS 
İçsinler diye ağlıyorsun, Timon!

ÎKÎNCI BEY 
Sevinç bizim de gözlerimizi doldurdu 
Ve taşıyor şite, b ir çocuk doğar gibi.

APEMANTUS 
Ha, ha, hay ! Gel de gülme bu doğan piçe !

ÜÇÜNCÜ BEY 
İnanın  efendimiz, sözleriniz çok dokundu bana.

APEMANTUS
Çok !

Boru sesleri gelir.
TlMON

N edir bu boru sesleri ?
Bir hizm etçi girer.

Ne var ?
h i z m e t ç i

Af buyurun, efendimiz ; sizi görmeğe gelen bayanlar var.

TlMON 
Bayanlar mı ? Ne istiyorlar ?

h i z m e t ç i
B ir haberciyle gelmişler, efendimiz ; o gelip anlatacakm ış 

size ne istediklerini.
TlMON

Peki, buyursunlar.
Kupidon girer.

KUPlDON
Selâm sana, değerli Timon ; selam sizlere de 
Timon’un cöm ert sofrasını paylaşanlar, 
insanoğlunun beş duyusu seni efendileri biliyorlar.



Cöm ert yüreğini kutlam aya geldiler kendiliklerinden. 
Kulak, dil, el burun  doyar senin sofranda.
O nlar şimdi gözlerini doyurm ak istiyorlar yalnız.

TÎMON

Başımızm üstünde yerleri var, buyursunlar ;
Çalsm çalgılar, karşılasın onları.

Kupidon çıkar.

BlRÎNCÎ BEY 

Bakın ne çok seveniniz var, efendimiz !

Çalgılar çalar. Kupidon  
Am azon kılığında saz ça­
lıp oynayan kadınlarla gi­
rer.

APEMANTUS

Hoppala ! Bu taşkın  zıppırlık da nesi !
Hora tepiyorlar. Çıldırmış bu kadınlar.
Nerde şan şeref, orda çılgınlık zaten bu dünyada.
Biraz yağ biraz otla doymak varken 
Çılgınlık değil mi bu şatafatlı sofralar ?
Eğlenmek için m askara ediyoruz kendimizi.
Sofrasında içmek için adam a dalkavukluk et,
Sonra, adam yaşlanınca, iyiliğine karşılık 
Yüzüne tükür, vu r beline öldüresiye !
Kim  yaşam ış da bozulmamış ya da bozmamış ?
Kim ölmüş de m ezarına hiç nankörlük götürmemiş. 
D ostlarından gördüğü iyiliklere ?
Ben korkarım  karşım da göbek a ta n la rd a n :
G ün gelir hora teperler üstüm de !
Çok görülm üş b ir şey bu ;
İnsanlar kapar kapılarını batan  güne karşı.



Beyler Tim on’a büyük  
hayranlık gösterileri ya­
parak masadan kalkarlar 
ve anlatm ak için birer 
Am azon yakalayarak hep­
si çalgıya ayak uydurup  
dans eder ve dururlar.

TİMON
Gönlüm üzü şenlendirdiniz, güzel p e r i le r ; 
Sizlerle b ir ka t daha güzel,
B ir ka t daha ta tlı oldu şölenimiz, 
Sanatm ızı, parıltm ızı eklediniz ona.
Kendi buluşum u beğendirdiniz bana, 
Candan teşekkür ederim  size.

BİRİNCİ KADIN 
Efendimiz, fazla yükseltiyorsunuz bizi.

APEMANTUS 
Elbet, fazla aşağılıksınız da o n d a n ; 
T u tu lu r gibi değilsiniz başka tü rlü  !

BEŞ KADIN BÎRDEN 
Çok teşekkür ederiz, efendimiz.

Kupidon ve kadınlar çı­
kar.

TİMON

FLAVIUS
F la v iu s !

B uyurun, efendimiz.

TİMON 
K üçük sandığı yanım a getir.

FLAVIUS
Baş üstüne efendimiz.

(K endi kendine)



M ücevher dağıtacak yine ! Böyle çoşunca 
Hiç karşı konam ıyor ki kendisine.
Karşı kordum  y o k sa ; doğrusu, komalıyım da.
Ama varını yoğunu tüketince
Çok olur karşı koyanı, olacağa da benzer.
Ne yazık, cöm ertlik uzağı görm üyor hiç bir zaman 
Yoksa kendi yüreğinin kurbanı olmazdı insan.

Çıkar.

BİRİNCİ BEY 
Adam larım ız nerde bizim ?

HİZMETÇİLER 
Buradayız, efendimiz.

İKİNCİ BEY
A tlarım ız gelsin !

Flavius küçük sandıkla 
girer.

TİMON
Dostlarım , b ir sözüm daha var sizlere ;
Siz dostum, şöyle buyurm az mısınız biraz ;
Rica ederim, şeref verin  bana.
Şu m ücevherlerin  değerini a r tırm a k la ;
Kabul buyurun  ve tak ın  onu, değerli dostum.

BİRİNCİ BEY 
O kadar hediyeleriniz altında kaldım  ki...

H EPSİ BİRDEN
Hepimiz de öyle.

Bir hizm etçi girer. 

HİZMETÇİ
Efendimiz, Senatodan b ir kaç soylu kişi şimdi atlarından 

indiler : sizi görmeğe gelmişler.

TÎMON



FLAVIUS

Yalvarırım , efendimiz, b ir şey söylememe izin verin; sizi 
pek yakından ilgilendiren b ir şey...

TlMON
Pek yakından! Öyleyse b ir başka zaman dinlerim  seni. 

Rica ederim, yeni gelenleri ağırlam ak için gerekeni yap.

FLAVIUS
(Kendi kendine)

Nasıl ağırlarız bilemem pek.

(B ir haşka hizm etçi girer)

ÎK tN Cİ HİZMETÇİ 
Efendimiz kabul buyururlarsa, Lucius, sevgisinin candan 

bir itkisiyle, güm üş koşumlu süt beyaz dört a t sunuyor size.

TİMON
Seve seve alırım . Değerlerince bakılsın atlara.

Üçüncü hir hizm etçi girer.
Ne var? Nedir söyleyeceğin?

ÜÇÜNCÜ HİZMETÇİ 
Efendimiz arzu buyururlarsa,
Şanlı efendimiz Lucullus, yarın  kendisiyle 
Ava çıkmanızı rica ediyor. Ayrıca,
İki çift tazı gönderdiler efendimize.

TÎMON
Ava geleceğimi söyle. Hediyeleri alsınlar.
Gereğince karşılık  da hazırlansın.

FLAVIUS
(K endi kendine

Neye varacak bunun sonu? Bulup buluşturup 
Büyük hediyeler verm em izi istiyor bizden.
Bomboş b ir hâzineden de üstelik.



Ne kesesinin durum unu bilm ek istiyor,
Ne de bırakıyor ki anlatayım  kendisine 
Cöm ertliğiyle varını yoğunu kuru ttuğunu, 
Dilediği herşeyi yapm aya gücü yetm ez olduğunu. 
Verdiği sözler varlığının o kadar üstünde ki,
Ne söylese borca giriyor artık .
H er sözüyle biraz daha a rttırıy o r borçlarını.
O kadar iyi b ir adam ki bu 
İyiliğinin faizini ödüyor şimdi de.
B ütün  toprakları şuna buna rehinde.
Doğrusu, ayrılm ak zorunda kalm adan önce. 
Tatlılıkla sıyrılm ak istiyorum  bu işten.
Dostlar insanı düşm andan çok batırırsa  böyle 
İnsanın  hiç dostu olmasın daha iyi bence.
İçim  kan ağlıyor efendim için.

Çıkar.
TÎMON

Siz, dostum, kötülük ediyorsunuz kendinize.
Değerlerinizi bu kadar hiçe saymakla.
Buyurun, bu çoban arm ağanı da size.

İKİNCİ BEY 
Hiç b ir teşekkür karşılayam az bunu.

ÜÇÜNCÜ BEY 
Cöm ert değil, cöm ertliğin ta  kendisi bu insan.

TÎMON
Bakın, dostum, şimdi hatırlad ım  : Geçen gün bindiğim

dor atı öven sizdiniz. Sevdiniz madem, sizin olsun.

ÜÇÜNCÜ BEY 
Yoo, yalvarırım , af buyurun, efendimiz.

TÎMON
Ben her söylediğimi candan söylerim  ;
İnsan sevdiğini över yalnız, bilirim.
Ve dostlarım  b ir  şeyi sevdiler mi.
O nların  sevgisini kendi sevgimden ayırdetm em .



İnanın  bana. Güle güle dostlarım.
Hepinizi b irer b ire r görmeğe geleceğim.

BÜTÜN BEYLER 
Buyurun, başımız üstünde yeriniz var.

TlMON
H ediyeler dağıtarak 

Sizin beni böyle sık sık görmeye gelmeniz 
Öyle candan sevindiriyor ki beni 
Ne versem  az geliyor bana verdiklerim .
Elimde olsa k ralbk lar dağıtırdım  dostlarım a,
Bıkmaz, usanmazdım  da dağıtm aktan.

Alkibiades’a şahâne bir 
m ücevher vererek

Alkibiades, sen b ir a sk ers in ;
Zengin olmak kolay iş değil senin için.
H ayır işlem ektir sana arm ağan verm ek.
Çünkü sen ölüm ler içinde yaşam aktasın.
Y erin yurdun  da savaş m eydanlarıdır.

ALCIBIADES 
Evet, Timon, kanlı m eydanlar.

BÎRINCI BEY 
Size öyle candan bağlıyız ki...

TÎMON
Ben de sizlere.

İKİNCİ BEY 
Sonsuz sevgilerle buyruğunuzdayız.

TİMON
Ben de sizin. Işık tu tun , daha fazla ışık!

BİRİNCİ BEY 
Yüce m utluluk, şanlar, şerefler dileriz size.

TİMON
D ostlarım a herşeyi fedaya hazırım.



Alkibiades, beyler ve baş­
kaları çıkarlar.

APEMANTUS 
N edir bu m askaralıklar!
N edir o eğilip bükülm eler, kıç kaldırm alar!
Bu bacak k ırm alar değer mi o verilen altınlara!
İçi çam ur dolu dostluklar bunlar.
Bana sorarsanız, sahte yüreklilerde 
Hiç sağlam bacak olmaması gerekirdi.
Hep bu bacak oyunlarına gidiyor 
İyi yürekli sersem lerin paraları.

TİMON

Ah, Apem antus, bu kadar aksi olmasan 
Sana da cöm ert davranırdım .

APEMANTUS

Hayır, ben hiç bir şey istemem; çünkü ben de satılacak 
olursam  kimse kalmaz seni eleştirecek; daha da hızla batarsın  
günaha o zaman. O kadar zam andır verip duruyorsun ki, 
Timon, korkarım  verecek hiçbir şeyin kalm ayacak yakında. 
Ne gereği var bu ziyafetlerin, şatafatların , boş cafcafların ?

TİMON

Yoo, yine el aleme çatm aya başlayacaksan, yem in ederim, 
dinlemem  artık . Güle güle ! Başka telden çalacağın zaman 
gelirsin.

APEMANTUS

Ya, demek dinlem ek istem iyorsun beni şimdi 
Hiç b ir zaman dinliyem iyeceksin öyleyse.
Kapıyorum  ben de sana cennet kapılarını.
Ah bu insanlar! K ulaları övütlere sağır,
D alkavukları dinlemeye hazır.



P E R D E  II 

SAHNE I

Atina. B ir senatörün evin  
de hir oda. Senatör elinde 
kağıtlarla girer.

SENATÖR

Son aldığı beş bin. V arro’yla Isidor’a 
Dokuz bin borçlu. Bana olan eski borçlarıyla 
Yirmi beş bin eder. Öyleyken, çılgınca 
H ar vurup  harm an savuruyor halâ.
Bu böyle gitmez, gitmiyecek de.
A ltın mı istiyorsun? Çal b ir dilencinin köpeğini,
V er Timon’a; köpek şıkır şıkır altın  getirsin  sana.
Atını satıp yerine yirm i tane 
Daha iyi a t satın alm ak ister misin?
V er atını Timon’a; hiç bir şey de isteme;
A tın  başlar hemen daha iyi a tla r doğurm aya sana. 
Kapısındaki adam  kapıcı değil.
Gelen geçeni habire içeri buyur eden 
Hep güler yüzlü b ir melek. Gitmez bu böyle.
Akıl almaz bu durum un sürüp gideceğini.
Hey! Kaphis! B uraya gel! Kaphis! Nerdesin be?

KAPHÎS
Buradayım , efendimiz ; ne buyurdunuz ?

SENATÖR
Giyin, kuşan; hem en Timon’un konağına git;
Hiç sıkılm adan param ı iste kendisinden.
Baştan savm aları yutayım  deme sakın;
Öyle, «Efendine benden selâm söyle» deyip 
Şapkasını sağ elinde şöyle döndürm ekle



Susturup  geri yollamasın seni.
Yoo, söyle: efendim in başı darda, de;
Kendi param ı kendim  için kullanm ak zorundayım. 
Verdiği sözün üstünden günler, aylar geçti;
Aldığı m ühletlere güvenmem  yüzünden 
İtibarım ı sarsacak durum lara düştüm .
Kendisini severim, sayarım; ama 
Onun parm ağı iyileşecek diye 
Benim belin kırılm asını da istiyemem.
Hiç bekleyecek durum da değilim;
Sıkıntıdan kurtu lm ak için, kuru  laf değil 
Hem en şimdi para lâzım bana düpedüz.
Haydi, git. En yum uşam az suratın ı takın,
İsterim  de isterim  diye dayat.
Çünkü, korkarım , kanatları b ir b ir yolununca.
Şimdi Züm rütanka gibi ışıklar saçan Timon 
Tüysüz m artı palazına dönecek. G it hemen.

KAPHİS
Gidiyorum, efendimiz.

SENATÖR

Senetleri de yanına al, tarih lerin i b ir b ir göster.

KAPHİS
Peki, efendim.

SENATÖR
Haydi, git.

Çıkarlar.



SAHNE II

Tim on’un evinde bir oda. 
Flavius elinde bir çok he-, 
sap kağıtlarıyla girer.

f l a v i u s

Hiç aldırdığı yok, bir an durduğu yok.
Öylesine çılgın ki para harcam ada 
Ne altından nasıl kalkacağını bileceği var,
Ne de bu israf cüm büşünden vaz geçeceği.
N eler gidiyor elinden, um runda değil;
Ne kalacak elinde, düşünm üyor bile.
Dünyada hiç kimse iyilik yapacağım diye 
Bu kadar akılsızlık etm em iştir.
Ne yapmalı ? Söz dinlemeyecek, belâyı tatm adan.
Ama açık konuşmalıyım  artık . Avdan döner şimdi.
Ah yazıklar olsun, yazık, yazık, yazıklar olsun !

Kaphis, Isidor ve Varro’- 
nun hizm etçileri girerler.

KAPHÎS
Günaydın, Varro; para için mi geldin?

VarrO'nun hizm etçisi
Sen de para için gelm edin mi?

KAPHÎS 
Evet. Sen de mi, Isidor?

Isidor’un hizm etçisi
Evet, ben de.

KAPHÎS 
Elimiz boş dönmesek bari,

Varr O’nun hizmetçisi
Korkarım , öyle olacak.

KAPHÎS
îşte, geliyor.



Tim on, Alkibiades, beyler 
ve başkaları girerler.

TlMON
Yemek yer yemez çıkarız, A lkibiades’im.

Hizm etçilere :
Benimle mi işiniz? Ne istiyorsunuz?

K A PH tS
Efendimiz, bazı alacak senetleri var da.

TlMON
Alacak senetleri mi? Nerelisiniz siz?

KAPHİS
AtinalI, efendimiz.

TİMON
K âhyam a gitsenize ?

KAPHÎS 
Af buyurun, efendimiz; kahyanız 
B ir aydır atla tıp  duruyor beni.
Efendim in başı dertte  olduğu için 
Hem en istiyor parasını. Çok rica ediyor.
Sizin şanınıza yakışanı yapıp 
Alacağını ödemenizi bekliyor.

TİMON
Sen iyi b ir adam a benzyorsun, dostum;
Rica ederim, yarın  sabah gel bana.
Olmaz, canım efendimiz, bakın...

T İM O N '
Kendini tu t biraz, kuzum.

VARRO’NUN HİZMETÇİSİ 
Ben de V arro’nun adamıyım, efendimiz.

ISİDOR’UN HİZM ETÇİSİ 
Beni Isidor gönderdi, efendimiz;



Çok rica ediyor, hem en parasını...

KAPHÎS
Efendim in ne durum da olduğunu bilseniz...

VARRO’NUN HİZM ETÇİSİ 
Altı haftadan fazladır bekliyoruz, efendimiz...

ISlDOR’UN h i z m e t ç i s i  
K âhyanız boyuna atlatıyor beni,
Onun için dosdoğru size yolladı beni efendim.

TlMON
D urun nefes alayım  biraz. Rica ederim  baylar.
Şöyle bekleyin biraz, gelirim  hemen.

Alkibiades ve beyler çı­
kar.
Flavius’a

Sen gel bakalım  buraya; Ne oluyor?
N edir bu ödenmemiş borç senetleri?
Ne diye şerefim  lekeleniyor bu gecikmelerle?

FLAVlUS
Rica ederim , baylar; şimdi sırası değil bunların;
Yem ekten sonraya kadar bekleyin,
O zamana kadar ben de anlatırım  efendimize.
Borçların neden ödenmediğini.

TlMON
Öyle yapın, dostlarım.

Flavius’a
Söyle iyi bakılsın onlara.

Çıkar
FLAVlUS 

Buyurun, gelin ardım dan.
Flavius çıkar.
Apem antus bir soytarıyla  
girer.



KA PH ÎS
D urun, durun; A pem antus geliyor b ir soytarıyla; 
Bekleyin, eğlenelim biraz.

VARRO’NUN HÎZM ETÇİSÎ 
B ırak asılası herifi! Canımıza okur şimdi!

ISÎDOR’UN HİZM ETÇİSİ 
Canı çıksın, köpek herifin!

Soytarı’ya:
Ne var ne yok, soytarı?
Ne o? Gölgemle mi konuşuyorsun?

VARRO’NUN HİZM ETÇİSİ 
Sana bir şey söylemedim.

APEMANTUS 
H ayır ; kendi kendine söyledin.

Soytarı’ya:
Gel gidelim.

Isidor’un hizmetçisi 
VarrO’nun hizm etçisine

Aldın mı soytarıyı sırtına şimdi?

APEMANTUS 
Hayır, ayakların  yerde, daha sırtında değilsin.

KAPHİS 
Soytarı kim oluyor şimdi?

APEMANTUS 
Bu soruyu soran : Aşağılık herifler !
M adrabaz uşakları ! P ara  pezevenkleri !

HİZMETÇİLER 
Ne? biz neymişiz Apem antus?

APEMANTUS
B irer eşek!



HİZM ETÇİLER
Neden?

APEMANTUS
Ne olduğunuzu bana soruyorsunuz, ne olduğunuzu ken­

diniz bilm iyorsunuz da ondan. O nlarla sen konuş soytarı !
SOYTARI

Nasılsınız, baylar?

HİZM ETÇİLER 
Ağzına sağlık, canım  soytarı! H anım ın nasıl?

SOYTARI

Hep su kaynatıp  duruyor, sizin gibi frengili horozları haş­
lam ak için ! K erhanede görsek artık  sizi.

APEMANTUS 
Güzel! ağzına sağlık!

Bir iç oğlam girer 

SOYTARI

Alın işte! Bizim hanım ın iç oğlanı geldi!

İÇ OĞLANI

S o y ta n ’ya:

Ne o? Hayırola, reis? Ne işin var senin bu akıllı kişiler 
arasında? Nasılsın, Apem antus.

APEMANTUS
Ah, bir kırbaç olmalıydı ki dilim, alırdın o zam an hakketi- 

ğin cevabı!

İÇ OĞLANI
Kuzum A pem antus; şu m ektupların  üstlerini okur m usun 

bana. Hangisi hangisinin bilmiyorum.

APEMANTUS 
Okuma bilm iyor m usun sen?



İÇ OĞLANI
Hayır.

APEMANTUS
Seni astıkları zaman pek az bilgi eksilecek öyleyse dünya­

dan. Bu Timon’a... bu da Alkibiades’e. Haydi git; piç olarak 
doğmuşsun, pezevenk olarak da öleceksin.

ÎÇ OĞLANI
Sen de bir köpek olarak doğmuşsun, b ir köpek gibi de öle­

ceksin açlıktan. K arşılık istemez; gidiyorum.
Çıkar,

APEMANTUS
Sen nam ustan da böyle kaçarsın işte. Gel soytarı,

Timon’a götüreyim  seni.

SOYTARI
Beni bırakacak m ısın orda?

APEMANTUS
Timon evdeyse. Siz üçünüz üç m adrabazın hizm etinde de­

ğil misiniz?

HİZMETÇİLER
Evet, keşki onlar bizim hizm etimizde olsalardı.

APEMANTUS
Keşki; cellatın hırsıza ettiği hizm eti görürdünüz!

SOYTARI
Üçünüz de m adrabaz uşağısınız demek?

HİZMETÇİLER
Evet, soytarı.

SOYTARI
Desenize her m adrabazın bir soytarı uşağı oluyor her za­

man! Benim hanım ım  da m adrabazdır, soytarısıyım  ben onun. 
Gel gelelim, sizin efendilerinizden borç alm aya gelenler üz­



gün gelir keyifli giderler. Benim hanım ım a gelenlerse keyifli 
gelir, üzgün giderler. Neden böyledir dersiniz?.

VARRO’NUN HÎZM ETÇÎSl 
Ben söyleyebilirim  neden.

APEMANTUS
Söyle öyleyse, söyle de, orospucu başı, kepazeler başı sa­

yalım  seni! itibarın  eksilmez, büsbütün a rta r  böylece.

VARRO’NUN HİZM ETÇİSÎ 
Orospucu başı ne demek oluyor, soytarı?

SOYTARI
Kılığı kıyafeti yerinde bir soytarı demek, az çok sana ben­

zer biri işte. B ir ruh  gibidir o ; Bazan b ir bey kalıbına girer, 
bazan bir avukat kalıbına, bazan da filozof kalıbına, b ir değil 
iki taş hakeden filozof kalıbına ! Çok kez de b ir şövalye kılı- 
ğm dadır. Kısacası yedisinden yetm işine kadar her tü rlü  insan 
yüzünü tak ın ır bu ruh.

VARRO’NUN HİZM ETÇİSİ 
A kıldan tam  sakat denemez sana.

SOYTARI
Sana da tam  akıllı denemez. Bende ne kadar kaçıklık va r­

sa, sende de o kadar sapıklık var.

APEMANTUS 
Bu söz A pem antus’un olabilirdi.

h i z m e t ç i l e r

Yana çekilin, yol verin  : Timon efendimiz geliyor.

Timorı ve Flavius girer­
ler.

APEMANTUS 
Sen gel benimle, soytarı, gel.

SOYTARI
H er zam an da aşıkların, zenginlerin, kadınların  ard ın ­



dan gidecek değilim ya, kimi zam an b ir filosofun a rdm dan  
giderim.

A pem antus’la soytarı çı­
karlar.

FLAVIUS
Şöyle yakm  bir yerde bekleyin, biraz sonra görüşeceğime 

sizinle.
Hizm etçiler çıkar.

TÎMON
Pek şaştım  sana doğrusu : nasıl olur da 
D urum u apaçık bildirm ezsin bugünedek bana ? 
tm kânlarım m  ne olduğunu bilir 
Ona göre kısardım  m asraflarım ı.

FLAVIUS 
Hiç dinlem ek istem ediniz ki b e n i ;
Kaç kez söylemeye çalıştım  size durum u,

TÎMON
Hadi, h a d i ; b ir iki kez çalışm ışsındır belki.
Seni dinleyecek durum da olmadığım zamanlarda.. 
K onuşturm adınız ki konuşayım  deyip 
Sorum luluktan kurtu lm ak için sadece.

FLAVIUS
Am an etm eyin, canım efendimiz, b ir değil, beş değil,. 
Kaç kez getirdim  hesapları, koydum  önünüze.
H er zam an attınız başın ızd an ; b ırak hesapları,
Bana dürüstlüğüm  yeter, dediniz her seferinde.
Size getirdikleri ufak tefek hediyelere karşılık 
Yüz kat fazlasını ver diye buyurunca bana 
Başımı salladım  hep iki yana, ağladım  bile.
Saygısızlık etm eyi de göze alarak 
Yalvardım , sıkın diye biraz kesenin ağzını.
Az mı azar işittim  sizden, hem de nasıl,
Servetiniz gittikçe azalıyor, borçlarınız sa 
Alabildiğine çoğalıyor dediğim zaman ?



Sevgili efendimiz, şimdi kulak veriyorsunuz bana 
Ama çok geç ! Yine de söyliyeyim bir kez daha :
B ütün varm ız yoğunuz b ir araya da gelse 
Yarısm ı bile karşılam az şu andaki borçlarm ızm .

TÎMON 
B ütün topraklarım ı sat.

FLAVIUS
Hepsi rehinde, b ir çoğu haczedildi g itti bile.
•Geri kalan günü gelmiş borçları zor öder,
Y arın öbür gün başkalarının günleri dolacak :
Neyle karşılayacağız onları ?
En sonunda neyle kapayacağız bu hesapları ?

TÎMON
Ta Lakedaim onia’ya kadar uzardı topraklarım .

FLAVIUS
Sevgili efendim, koca dünya bir tek  söz yalnız.
Onu da b ir solukta harcam ak elinizde olsaydı 
H arcayıverirdiniz çoktan.

TÎMON
Burada haklısın.

FLAVIUS
Benim tutum um  ya da dürüstlüğüm  üstüne 
B ir kuşkunuz varsa, en titiz  denetçiler önünde 
Sığaya çekin beni. T anrılar tanığım dır ;
Konağın bütün  hizm et yerleri
Doymak bilmez m isafir uşaklarıyla dolup taşarken, 
Şarap fıçılarım ıza sarhoşlar kan ağlatırken.
H er oda ışıklarla pırıl p ırıl yanıp 
T ürlü  sazlarla uğuldayıp durduğu zam anlar 
Ben odama çekilip uyku girm eyen gözlerimden 
Çok acı yaşlar dökm üşüm dür.

TÎMON
Am an ne olur, b itir  artık , yeter.

FLAVIUS 
Tanrılar, diyordum  kendi kendime,



Olacak şey mi bu benim  efendim in cömertliği ?
N eler gitti, neler, bu gece
Kölelerin, aşağılık hödüklerin miğdesine !
K im ler yltaklanm ıyor Timon efendimize !
Hangi yürek, hangi kılıç, hangi güç, hangi servet 
Feda etm iyor kendini Timon efendimize,
Yüce Timon’a, soylu, soylular soylusu Timon’a !
Ah, b ir b itti mi bu övgüleri satınalan paralar 
T ükenir o övgülere canatan soluklar da !
Ziyafetle kazanılan dost çabuk yitirilir.
Kış yağm urların ın  b ir bu lu tu  geçmeye görsün 
B ütün  o sinekler yokolur birden.

TÎMON
Dur, daha fazla ders verm e artık  bana :
Kötü yürekle cöm ertlik etm iş değilim ben ;
Akılsızca da olsa ahlaksızca para saçmış değilim.
Ne diye ağlayıp vahlanıyorsun ?
Nasıl düşünebilirsin dostsuz kalabileceğimi ?
M erak etme, dostlarım ın kesesine baş vursam  
Beni sevenlerden borç istemeğe kalksam.
N icelerinin kesesini açtırabilirdim .
Senin ağzını açtırabildiğim  gibi.

FLAVIUS
Dilerim  doğru çıksın bu düşündükleriniz.

TÎMON
Hem ben seviniyorum  nerdeyse 
Böylesine kötü b ir durum a dü ştü ğ ü m e;
Dostlarım ı deneyebilirim  çünkü şimdi.
Göreceksin nasıl aldandığını varlığım  üstüne :
Hey, içerdekiler ! Flam inius ! Servilius !

Flaminius, Servilius ve  
hizm etçiler girer. 

HİZM ETÇİLER 
Buyurun, buyurun efendimiz.

TİMON
Ayrı yerlere yollayacağım  her b ir in iz i;



Sen sayın Lucius’a g i t ; sen sayın Lucullus’a ; 
K endileriyle bugün ava gittiğim iz dostum a ;
Sen de Sem pronius’a git.
Selâm  ve sevgiler götürün onlara benden.
Deyin ki övünç duyuyorum  bugün, b ir para yardım ı 
İstem e fırsatını bulduğum  için kendilerinden.
E llişer talen t göndersinler.

FLAMINIUS
Peki, efendimiz.

FLAVIUS
(K endi kendine)

Lucius ? Lucullus ha ? Ohooo !
TİMON

Sen de, dostum, senatörlere git.
D evletin zenginleşm esinde payım olmakla 
B ir dilekte bulunm ak hakkını kazanm ışım dır :
Bana hem en bin talen t gönderm elerini söyleyin.

FLAVIUS
Ben bu yola baş vurdum  kendiliğim den,
H ep böyle yapılır çünkü bizim durum um uzda ;
Adınız, m ühürünüzle ödünç para istem eye gittim .
Olmaz diye başlarını salladı hepsi.
Beş para verm eğe yanaşm adı hiç biri.

TİMON 
Ne diyorsun ? Nasıl olur ?

FLAVIUS
Hepsi söz birliği etm iş gibi konuştular :
B u ara  işler pek kötü gidiyormuş ;
Parasızlık tan  dilediklerini yapamaz ha ldeym işler;
Pek  üzülm üşler, siz şerefli b ir insanm ışsınız ;
Ama onlar derm iş ki, bilmem nasıl demeliym iş ki,
B ir aksaklık da yok değilmiş tu tum unuzda ;
E n soylu ruh la rın  bile b ir bozuk yanı olabilirmiş ;
Keşki işler yolunda gideymiş de, am a ne yazık ki...
Falan  diyerek ve önemli başka işlerden söz ederek,
Kesik kesik sözlerine tatsız bakışlar ekleyerek,



Yarım  yam alak selâm lar, eğri büğrü  yüzlerle 
Söyliyeceklerim i dondurdular ağzımda.

TÎMON
T anrılar, siz yargılayın onları !
Sen aldırm a, dostum ; hoş gör.
N ankörlük kanlarından geliyor bu ihtiyarlara.. 
Ptıhtılaşmış, donm uştur onların kanları ;
Kolay kolay akmaz dam arlarında.
K anları sıcak olmadığı için iyi olam ıyorlar.
H er yaratık , yaşlanıp toprağa döneceği için, 
Kendini hazırlar bu yolculuğa.
Gittikçe durgunlaşıp, ağırlaşarak.

Bir hizm etçiye  .'
Sen de Ventidius’ git.

Flavius’a :
Üzülme, ne olur ; sen vefalı, dürüst b ir insansın " 
Y ürekten söylüyorum  ; hiç b ir suçun yok senin.

H izm etçiye : 
Ventidius babasını gömeli çok olmadı.
Büyük b ir m irasa da kondu.
Yoksulken, hapisteyken, dostları yüz çevirmişken,. 
Beş talen t verip ben kurtard ım  onu.
Selâm söyle benden ; dostunuzun başı darda, de ; 
O kadar ki, o beş talen ti bile 
H atırlatm ak zorunda kalm ış bulunuyorum .

H izm etçi çıkar. 
Flavius’a :

Bu parayı alınca günü gelmiş borçları öde. 
Çevresinde bunca dost varken,
Timon’un batabileceğini ne söyle,
Ne de aklından geçir sen.

FLAVIUS
Ah keşki hiç geçirmeyebilsem  aklım dan bunu ; 
Ama böyle düşünm ektir sizi yıkacak olan.
Herkesi kendi gibi sanıyor cöm ert insan.

Çıkarlar.



PERDE III

S  a h n e  I

Atina. Lucullus’un evinde  
bir oda. Flaminius bekle­
m ektedir. B ir hizm etçi 
girer.

HÎZMETÇÎ
Efendim e söyledim geld iğ in iz i; iniyor şimdi.

f l a m i n i u s
Teşekkür ederim.

Lucullus girer.

HİZMETÇİ 
işte  geliyor, efendimiz.

LUCULLUS
(K endi kendine)

Timon’un adam larm dan b i r i ; B ir hediye getirm iş olmalı! 
R üyam da b ir güm üş ibrik  ve leğen görm üştüm  bu gece.

Flam inius’a :
Vay Flam inius ! Aslan Flam inius ! Hoş geldin, safalar ge­

tird in  ! Şarap getirin  bize.
H izm etçi çıkar.

Efendin nasıl ? O senin cöm ertler cöm erti canım efendin? 
A tina’nın o şanlı şerefli, kusursuz, temiz yüreli, soylu ev­
lâd ı ?.

f l a m i n i u s
iy id ir, efendimiz.

LUCULLUS
Pek sevindim  iyi olduklarına. N edir bakayım  o koltuğu­

n u n  altındaki ? Göster, canım Flaminius.

f l a m i n i u s
Inanm ıyacaksınız ama, efendimiz, b ir boş ku tu  sadece ;



Efendim in buyruklarıy la onu sizin doldurm anızı ricaya gel­
dim. K endilerine acele elli ta len t lâzım oldu da sizden ödünç 
alm ak üzere yolladılar beni. Hiç şüphe etm iyorlar tabii bu 
yardım ı esirgemiyeceğinizden :

LUCULLUS
Ya ! Öyle mi ? Vah, vah ! Hiç şüphe etm iyor demek ha ? 

Yazık ; Efendin iyi adam dır, soylu kişidir ; am a insan bu ka­
dar da açmamalı evinin kapısını. Kaç kez sofrasında nice ye­
m ekler yedim  ve söyledim bunu kendisine. Aynı gün üst üste 
iki yemeğe m ahsus gittiğim  oldu, m asrafları kısm asını övüt- 
lemek için. Ama kulak verm edi övütlerim e. Kaç yemeğine 
gidip söyledim, nafile, aldırm ıyor. H er insanın b ir kusuru  
vardır, onun kusuru  da fazla cöm ert olmak. Söyledim bunu 
kendisine, am a vazgeçirem edim  onu bu huyundan.

H izm etçi şarapla döner.

HİZMETÇİ
Buyurun, efendimiz, şarabı getirdim .

LUCULLUS
Flaminius, sen akılı b ir aadmsın, bilirim . Sağlığına !

FLAM INIUS
K ulunuza fazla yüz veriyorsunuz, efendimiz.

LUCULLUS
Yoo, dikkat ettim , pek çabuk kavrıyorsun her şeyi ; hak­

kını y em em eli; akıl yakın nedir bilen adamsın. F ırsat seni 
kolladı mı, sen de fırsatı kullanacak soydansın. Senin iyi 
yanların  bunlar.

H izm etçiye :
Sen çıksana dışarı be !

H izm etçi çıkar.

Yakın gel şöyle, aslan Flam inius. Efendin pek iyi b ir in­
sandır, am a sen akıldan yanasm dır. Bana gelmesine geldin, 
ama pek iyi bilirsin ki, ödünç para verm enin zamanı değil



şimdi, hele sırf dost hatırı için, rehinsiz mehinsiz. Al şu üç 
lirayı sen, al canım oğlum, yum  gözünü bu işe. Beni görem e­
diğini söyle yalnız. Haydi güle güle.

FLAMINIUS

Nasıl olur, dünya nasıl değişebilir böylesine? D aha dün 
yaşadığımız günün sıcağı geçmeden ?

Paraları atar.

Defolun, aşağılık m angırlar ! Kim tapıyorsa size ona gi­
din !

LUCULLUS

Ya ! Demek sen de delinin biriym işin, tam  efendine göre.

Çıkar.

FLAMINIUS

Bu üç m angırın  da ötekilerle birlikte,
Yanacağın kazanlarda erisin !
Kızıl cehennem olsun sana paraların  !
Sen dost değil b ir dost belâsısın !
O kadar nazlı, süt yürekli bir şey m idir ki dostluk 
İki gece içinde ekşiyiversin ?
T anrılar ! Nasıl yanacak yüreği efendim in !
Bu aşağılık herif, hakketm ediği b ir şerefle,
Efendim in sofrasında yediklerini taşıyor kanında.
O yem ekler ne diye besledi onu 
Kendisi bir zehir kesilirken !
Ah ! V ebalar üşüssün başına senin !
H astalanıp ölüm döşeklerinde yattığ ın  zaman.
Efendim in parasıyla yediklerinin kanı 
iy i etm eye değil, uzatm aya yarasın belânı.



S a h n e  II

A tinada bir meydan. 
Lucius üç yabancıyla gi­
rer.

LUCIUS
Kim, Timon m u ? Çok iyi dostum dur benim, anlı şanlı 

bir insandır.
BİRÎNCI YABANCI

Biz de öyle biliyoruz kendisini, ne kadar yabancısı da ol­
sak. Ama diyeceğim şu ki, efendimiz, ağızdan ağıza dolaşan 
söylentilere göre Tim on’un m utlu  günleri sona ermiş, varı 
yoğu tükenm ek üzereymiş.

LUCIUS
Hadi canım, olmaz öyle şey, inanm ayın. Onun parası b it­

mek tükenm ek bilmez.

İKİNCİ YABANCI

Ama inanın bana, efendimiz ; b ir kaç gün önce adam la­
rın ın  biri Luculus’a bilmem ne kadar ta len t borç istemeğe 
gitmiş, evet ya, rica üstüne ricalar etmiş, ne kötü durum da 
olduklarını anlatm ış, am a eli boş dönmüş.

LUCIUS
Nasıl olur ?

İKİNCİ YABANCI
Evet, efendimiz, eli boş dönmüş diyorum  size.

LUCIUS
Ne olmayacak şey bu ! Doğruysa, tan rıla ra  yemin, utanç 

duyarım  bundan. O değerde b ir insandan para esirgemek ha! 
Hiç de şerefli b ir davranış denemez buna. Ben kendi hesabı­
ma, ne yalan  söyliyeyim, ufak tefek bazı iyiliklerini görmü- 
şüm dür ; para, güm üş tabaklar, m ücevherler ve daha b ir ta ­
kım ufak tefek hediyeler, am a bunlar hiç kalır ona verdikleri



yanında. Öyleyken Timon ona güvenecek yerde adamını ba­
na gönderseydi, kaç talen t isterse istesin geri çevirmezdim.

Servilius girer.

SERVILIUS

Am an ne iyi tesadüf ! Buradaym ış Lucius efendimiz ; 
ben de onu arıyordum  yana yana. (Lucius’a) Pek sayın efen­
dimiz !

l u c i u s

Servilius, m em nun oldum gördüğüme. Güle güle. Selâm 
söyle pek sayın efendine, pek değerli dostuma.

s e r v i l i u s

Af buyurun, efendim iz; efendim şunu gönderdi de...

Elini cebine sokar.

l u c i u s

Aman, ne gönderdi yine ? Ne m innetlerle bağlıyım  efen­
dine. Gönderdikçe gönderiyor. Nasıl kalkarım  dersin bunla­
rın  ardından ? N edir bakalım  gönderdiği ?

s e r v i l i u s

Üstüne elli talent yazılı
bir kâğıdı göstererek.

Sizden b ir isteği var bu sefer, efendimiz ; şu kadar ta- 
lente hem en ihtiyacı olduğunu bildiriyor - size.

l u c iu s

Anladım , efendin şaka ediyor olmalı benimle.
Beş bin elli ta len t bile para değildir onun için.

s e r v i l i u s

Evet, ama şim dilik çok daha azma ihtiyacı var.
D arda kalması cömertliği yüzünden olmasa
Bu kadar açık yürekle ricaya gelemezdim.



LUCIUS
Ciddi mi söylüyorsun, Servilius ?

SERVILIUS
Yemin ederim, doğru söylüyorum, efendimiz.

LUCIUS
Ne uğursuz b ir budalaym ışım  ki ben, bu güzel fırsatı ka­

çıracak kadar hazırlıksız b ıraktım  kendim i. Tam şimdi göste­
rebilirdim  işte güvenilir bir insan oldunğumu. Ne m utsuz bir 
raslantıy la param ı bir yerlere yatırm ış b u lu n d u m ; ufak bir 
kazanç kaygısıyla ne büyük bir şerefi kaçırm ış oldum ! Ser­
vilius, ne yazık, tan rıla r önünde yem in ederim  ki sana yapa­
cak durum da değilim istediğini. Sen budalalığım ın derecesini 
bak ki benim, sayın Timon’a adam  gönderm ek üzereydim  ben 
de yardım  istem ek için, şu baylar tam ğım dır işe. îy i ki gön­
derm emişim , A tinanın bü tün  servetini y itirm iş kadar üzü­
lürdüm  gönderm iş olsam. Benden kucak kucak sevgi götür 
canım efendine. Um arım  güvenleri eksilmez benden, elimde 
olmayan b ir yardım ı yapam ıyorum  diye. Şunu da söyle ki 
kendilerine hayatım ın en büyük üzüntüsü olacaktır onun ka­
dar şanlı b ir insanın isteğini yerine getirem em ek. Canım 
Servilius, bu söylediklerim i olduğu gibi Timon’a ulaştırm ak 
dostluğunu gösterir m isin bana ?

s e r v i l i u s
Peki, efendim, ulaştırırım .

LUCIUS
Ben de bu hizm etinin altında kalmam, Servilius.

Servilius çıkar.

Doğruym uş söylediğiniz, Timon yıkılıyor gerçekten ;
Düştükçe düşer bir yerden eli boş dönen.

Çıkar.

BİRİNCİ YABANCI
Gördün m ü olanları, Hostilius ?



ÎK iN CÎ YABANCI 
Gördüm, sorma, gördüm !

BİRİNCİ YABANCI 
Ya, budur işte dünyanm  özü, ciğeri.
Hep aynı çam urdan yuğrulm adır bü tün  dalkavuklar ! 
Kim dost diyebilir b ir tabakan yediği her adama ?
Benim bildiğim, bu adama 
B ir baba gibi davranm ış Timon.
Cebinden paralar verm iş itibarı bozulmasın diye,
V arının yoğunun elinden gitm esini önlemiş ;
A dam larının aylıklarını bile Timon ödemiş !
Bu adam her içtiği yudum da
Timon’un güm üşlerini sürüyor dudaklarına.
Öyleyken... ey ta n r ıla r ;  İnsanın canavarlığına bakın. 
Böylesine nankör bir su ratla  nasıl çıkıyor ortaya ! 
Esirgediği para, onun serveti yanında.
M erham etli insanların  dilenciye verdikleri kadardır.

ÜÇÜNCÜ YABANCI 
Dine, im ana sığmaz bu !

BİRİNCİ YABANCI 
Doğrusu, ben kendi hesabıma, öm rüm de 
B ir tek lokmasını tatm ış değilim Timon’un ;
Saçtığı iyiliklerin hiç biri düşmedi ki üstüm e 
Bundan ötürü  dostluğum u kazanm ış olsun.
Öyleyken, bakın, size yem in ederim  ki,
Timon benden yardım  istemiş olsaydı 
Soylu yüreğine, dillere destan iyiliklerine,
Şerefli davranışlarına duyduğum  saygıyla.
B ütün  varım ı yoğumu ortaya kor.
Y ansından  çoğunu ona borçluyum  diye verirdim .
Öylesine seviyorum  bu cömert yürekli insanı.
Demek bu dünyada insanların 
M erham et beklememeyi öğrenm eleri gerek,
Çünkü çıkarcılık vicdan bırakm am ış kimsede.

Çıkarlar.



S a h n e  III

A tina. Sem pronius’un e- 
vinde bir oda. Semproni- 
us ve T im on’un bir hiz­
metçisi girerler.

SEMPRONIUS

Ne zoru var, anlam ıyorum , başkaları dururken  
İlle de benim  başımı dara sokmaya ?
Lucius’a, Lucullus’a baş vurabilird i pek âlâ.
V entidius da bir hayli zengin ş im d i;
Borcunu yatırıp  hapisten de çıkardı onu üstelik.
Hepsi ona borçludur varlıklarını.

HİZMETÇİ

Hepsine baş vuruldu, efendimiz ; kalp çıktı h e p s i;
Beş para verm edi hiç biri.

SEMPRONIUS 
Ya ! V erm ediler demek ?
Ventidius da verm edi, Lucullus da verm edi.
Sonunda bana baş vuruyor, öyle mi ?
Üç kişiden sonra ha ? Bak hele !
Bana sevgisinin de aklının da kıtltığını gösterir bu.
En son sığınacağı adamm ışım  ben demek ?
Dostları, um ut kesmiş hekim ler gibi,
B ir b ir yüz üstü  b ırakıp gidecekler de 
Bana düşecek onu ku rtarm ak  ?
Pek ağırım a g itti bu ; kızdırdı beni doğrusu :
D aha şerefli b ir yer verm eliydi bana.
T u tar yeri yok bu işin :
îlk in  bana baş vurm ası gerekirdi e lb e t ;
Çünkü, inkâr etm ek vicdanım a sığmaz,
Ondan ilk yardım  görm üş adam  benim.



O kadar mı arkalarda görüyor beni ki,
Vicdan borcunu ödeyecek en son adam  oluyorum  ben ? 
Yoo ! Herkes alay eder sonra benim le ;
B eylerin en aptalı benmişim  derler.
Keşki istediğinin üç katın ı isteseydi de
îlk in  benden isteseydi ; iyi niyetlerim e karşılık.
Can atıyorum  çünkü, ona iyiliğim  dokunmasına.
Ama böyle olunca, dön g i t ;
Soğuk karşılık lara benim kini de ekle ;
Şerefim le oynayana m etelik verm em, öyle söyle.

Çıkar.

HÎZMETÇÎ

Bu kadar olur ! Alçağın biriym iş bu efendimiz de !
Şeytan insanları poltikacı dalavereci yaparken 
Ne yaptığının farkında değilmiş m eğer ;
Kendini tem ize çıkarmış oluyor böylece :
İnsanların  kötülüğü onunkini aşacak sonunda.
A ptal görünm e bahanesini
Ne ustalıkla uyduruverdi bu sayın bay !
Ne soylu su ra tlar takıyor iblisliğine !
Tıpkı yurtseverlik  ateşiyle yanıp tu tuşarak  
B ütün  yurdu yangın yerine çevirenler gibi.
O nun iki yüzlü sevgisi de bu soydan işte.
B ütün  um udu ondaydı efendimin.
B itti a rtık  her şey ; tan rıla ra  kaldı işi.
B ütün  dostları ölüverdi bugün.
Nice bereketli y ıllar boyunca.
Hiç sürgü yüzü görmeyen bü tün  o kapılar 
E fendilerinin canını korum ak için 
K apanm ak zorundalar şimdi.
B udur işte sonu eli açık olm anın :
P aran ı saklam adın mı kendin eve saklanırsın.



S a h n e  IV

Atina.
T im on’un evinde bir oda. 
Varro’nun iki hizm etçisi, 
Lucius’un hizm etçisi gi­
rerler ve Titus, Hortensi- 
us ve başka alacaklıların 
hizm etçileriyle karşılaşır­
lar. Hepsi T im on’un gel­
mesini beklem ektedirler.

VARRO’NUN BİRİNCİ HİZM ETÇİSİ 
Ne iyi tesadüf, Günaydin, Titus, Hortensius.

TITUS 
Günaydın, Varro kardeş.

HORTENSİUS 
Vay Lucius, sen de mi buradasın ?

LUCİUS’UN UŞAĞI 
Evet, hep aynı işin peşindeyiz gibime geliyor ; ben para 

istemeğe geldim.
TITUS

O nlar da öyle, biz de öyle.
Philotus girer.

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Philotus da öyle her halde !

PHİLOTUS
Günaydın, hepinize.

LUCİUS’UN HİZM ETÇİSİ 

Hoş geldin, kardeş ; saat ne sularda ?

PHİLOTUS
Dokuza geliyor.

l u c i u s
O kadar oldu m u ?



PHILOTUS 
Bey daha gözükmedi mi ?

LUCIUS 
H ayır, daha yok ortalarda.

PHILOTUS
Şaştım  buna ; yedide çıkmış olurdu ortaya, güneş gibi !

LUCIUS
Evet, ama günleri kısaldı a rtık  onun.
Cöm ert adam ın gidişi güneşinkine pek benzer,
B ir battı mı b ir daha çıkmaz yalnız.
K orkarım  Tim on’un kesesinde kara  kış yelleri esiyor • 
En dibine de dalsak avucum uzu yalayacağız.

PHILOTUS
Bana da öyle geliyor.

TITUS
Size ne garip bir şey söyliyeceğim bakın :
Efendin para istemeğe yolladı, değil mi, seni ?

HORTENSÎUS 
Evet, para istemeğe.

TITUS
Takındığı m ücevherler var ya, e fen d in in ;
Hani şu Timon’un kendisine hediye e ttik leri ?
Ben de onların parasını istemeğe geliyorum.

HORTENSİUS 
îçim  kan ağlayarak geliyorum  bu işe.

LUCIUS 
îşin  tuhaflığına bakın siz :
Borcundan fazlasını ödüyor Timon ;
Efendin pahalı m ücevherleri tak ındık tan  başka 
Parasın ı da istiyor sanki üstelik.



HORTENSÎUS 
T anrılar bilir ya, iğreniyorum  işimden.
Efendim  Timon’a neler borçlu biliyorum , neler : 
N ankörlüğün bu kadarı hırsızlık tan  bin beter.

VARRO’NUN BİRiN Ci HİZM ETÇİSİ 
Doğru. Benimki üç bin altın  istiyor ;
Seninki ne kadar ?

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ
Beş bin.

VARRO’NUN BİRİNCİ HİZM ETÇİSİ 
Amma da çok ha ! Buna bakılırsa 
Senin efendin daha güvenliym iş ben im k inden ;
Yoksa eşit olurdu alacakları.

Flaminius girer.

TITUS
Tim on’un adam larından biri.

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
F lam inius ! D ur gitme, b ir şey soracağım ;
Efendin kalktı mı, çıkıyor m u dışarı ?

f l a m i n i u s
H ayır, hiç çıkacağı yok.

TITUS
Bekliyoruz kendisini, git, söyleyiver lütfen.

f l a m i n i u s
Söylememe lüzum  yok, biliyor beklediğinizi.

Flavius yüzünü  m anto­
suyla kapamış olarak gi­
rer.

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Bak, bak ; kâhyası değil m i o yüzünü kapayan ?
Sıvışıyor saklanarak. Çağırın onu, çağırın.



TITUS
Hey, bakar mısınız, bayım.

VARRO’NUN İKİNCİ HİZM ETÇİSİ 
İzin verirsen, arkadaş...

FLAVIUS
Ne var, dostum ? Ne istiyorsun benden ?

TITUS
Bir para işi için bekliyoruz da bayım ...

FLAVIUS
Beklediğiniz belli, ama paranın  geleceği belli değil. 
A lacaklarınızı, senetlerinizi ne diye 
O Ijain efendileriniz sofram ızdayken getirm ediniz ?
O zam an gülüm ser geçerdi herkes bu borçlara ;
Faizlerini tık ın ırd ı hepsi dillerini yalayarak.
Boşuna sıkıştırm ayın b e n i ; bırakın  gideyim :
Efendim de, ben de tükettik  artık  sıfırı :
Ne benim  defterim  var, ne de onun harcayarak  parası !

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Evet, am a bu cevap karın  doyurmaz.

FLAVIUS
Doyurm asa da sizden aşağılık sayılmaz 
Çünkü sizi doyuranların her biri b ir m adrabaz.

Çıkar.

VARRO’NUN BİRİNCİ HİZM ETÇİSİ 
Ne oluyor ! Neler dırlanıyor bu sayın kâhya ?

VARRO’NUN İKİNCİ HİZM ETÇİSİ 
B ırak ne dırlanırsa dırlansın :
Fakir düşmüş adam, olmuş ona olanlar !
Başını sokacak evi olm ayanlar konuşm ayacak da 
Kim konuşacak böyle dobra dobra ?
H akkıdır onların küfretm ek saraylara !

Servilius girer.



TITUS
Hah, Servilius g e liy o r; ondan öğreniriz herşeyi. 

SERVILIUS
Rica ederim , arkadaşlar; b ir başka gün gelin, ne olur, 

kırm ayın beni. Çünkü efendim öyle sinirlenm eye hazır ki şu 
sırada. O eski yum uşak huylu insan değil artık . Pek rahatsız­
landı birden. Odasından çıkacak hali yok.

LUCIUS’UN HÎZM ETÇÎSI 
Hasta olmadan odalarına kapananları çok gördük.
Hem sağlığı pek o kadar bozulduysa 
Borçlarını b ir an önce versin  de 
T anrıların  karşısına çıkmaya yüzü olsun!

SERVILIUS
T anrılardan  utanın!

TITUS
Bu sözünüzü bir cevap sayamayız, bayım.

FLAMINIUS

Sahne dışından

Servilius! Yetiş! Efendimiz! Efendimiz!

Tim on öfkeyle girer. 
Arkasından Flaminius ge­
lir.

TlMON
Ne oluyor? Kendi kapılarım  üstüm e mi kapanıyor?
Ben h ü r yaşam ış b ir insanım  ömrümce;
Kendi evim zindanım  mı olacak, düşm anla çevrili? 
Ziyafetlere boğduğum bu konağın da 
Yüreği taş mı kesildi bü tün  insanlık gibi?

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Haydi, sokulsana, Titus!



TITUS
Efendimiz, buyurun  benim  hesabı.

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Ben de getirdim .

HORTENTİUS
Ben de, efendimiz.

VARRO’NUN İKİ HİZM ETÇİSİ 
Biz de, efendimiz.

PHILOTUS
Hepimiz getirdik.

TlMON
İndirin  hepsini başıma, serin beni yere!

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Ah efendimiz..

TlMON
K ıtır k ıtır  kesin yüreğim i para diye.

TITUS
Benimki elli talent.

TlMON 
Kanımı damla damla sayın!

LUCIUS’UN HİZM ETÇİSİ 
Beş bin altın, efendimiz.

TlMON
Beş bin damla sen alırsın. Seninki ne kadar?
Seninki?

VARRO’NUN BİRİNCİ HİZM ETÇİSİ 
Efendim ...

VARRO’NUN İKİNCİ HİZM ETÇİSİ 
Efendim iz...



TÎMON
Doğrayın, bölüşün beni! T anrılar da sizi tepelesin!

Çıkar.

HORTENSÎUS

Anlaşıldı, bizim efendiler güle güle d iyebilirler paracık- 
1arma! Aklı olan bu alacaklardan um udu keser, çünkü vere­
cek olan deli.

Çıkarlar. Timon  
Flavius’la yeniden girer.

TÎMON

Pis köleler, soluğum u kesecektiler nerdeyse!
Alacaklı değil, iblis bunlar!

FLAVIUS
Canım efendimiz...

TlMON
Bir duraklamadan sonra

Evet, ne olur öyle yaparsam .

FLAVIUS
Efendim iz...

TİMON 
Yapacağım bunu. Kâhya!

FLAVIUS
Buradayım , efendimiz.

TİMON

Am an ne iyi. G it çağır hem en dostlarımı;
Lucius’u, Luculuus’u, Sem pronius’u, hepsini.
B ir ziyafet daha vereceğim  o alçaklara!

FLAVIUS
Am an efendimiz,aklınız başınızda değil her halde. 
Elimizde kalanla kendi soframızı zor kurarız.



TlMON
Sen m erak etme. Ne diyorsam  onu yap; çağır hepsini: 
B ırak o it  sürüsü b ir kez daha doldursun burayı;
Aşçımla ben donatırız sofrayı.

S a h n e  V

A tina. Senato salonu. 
Senato toplanmıştır.

BÎRÎNCÎ SENATÖR 
Sayın Senatör, ben de katılıyorum  size:
Kanlı b ir suç bu: Ölmesi gerekir.
G ünahları k ışk ırtan  acım aktır en çok.

IKÎNCÎ SENATÖR 
Doğrudur; kanun ezip geçmelidir onu.

Alkibiades adam lanyla girer.

ALKIBIADES

Senatoya şanlar, şerefler, sağlıklar 
Ve m erham etli yürekler dilerim .

BİRlNCİ SENATÖR 
Ne var, komutan?

ALKIBIADES 
B ir yu rttaş  olarak erdem inize baş vurm aya geldim. 
Acımak kanunun erdem idir çünkü;
Ve yalnız zorbalardır kanunu hoyratça kullanan.
B ir dostum zam anın ve kaderin hışm ına uğradı:
Öfkeye kapılıp kanuna m eydan okudu;
Oysa kanun dipsiz b ir uçurum dur.
Üstüne yürüyen  gözü dönm üşlere karşı.
Suçunu b ir yana bırakırsanız,
Bu dostum  büyük değerleri olan b ir insandır.
Kaldı ki alçakça b ir iş de değildir yaptığı:



Suçu kadar ağır basan şerefli b ir yanı var.
Adm ın batasıya kirlendiğini görünce,
Soylu bir azgınlık ve tem iz b ir yürekle,
Y ürüdü düşm anının üstüne.
Öfkesi öyle parıltısız, gösterişsiz de oldu ki 
İleri sürdüğü bir düşünceye 
K anıt getirm ek istiyordu sanki.

BÎRÎNCİ SENATÖR 
Çirkin bir işi güzel gösterm ek için 
A ykırı düşünceler getiriyorsunuz bize.
Elinizden geleni yapıyorsunuz konuşmanızda.
Adam öldürm eyi b ir hoş kalıba sokmak.
V uruşup kırışm ayı yiğitlik  diye gösterm ek için. 
Oysa piç b ir y iğ itlik tir böylesi bir yiğitlik;
İnanç ve çıkar ayrılık larından doğm adır bu yiğitlik, 
G erçekten yiğit olan insan katlanır, 
insanoğlunun en pis soluğuna!
B irer giysi sayar kötülüklerini;
Ve giyinir de onları hiç yadırgam adan;
Ama yüreğini korur ve kötülüklerden.
G ünah tehlikesi karşısında tu ta r  kendini. 
Gördüğüm üz her haksızlık adam öldürtecekse bize 
B ir başka hayat seçmeliyiz kendimize.

ALKIBIADES
Sayın senatör...

BİRİNCİ SENATÖR 
En ağır günahları sevaba çeviremezsin; ne yapsan 
Öc alan değil katlanm asını bilendir y iğit insan.

ALKIBIADES 
Saym  büyüklerim , öyleyse hoş görün,
B ir asker olarak konuşayım  ben de.
Niçin insanlar savaşlara giriyorlar budalaca 
B ütün  sald ırılara katlanacak yerde?
Niçin göz yum m uyorlar, boyun eğm iyorlar



D üşm anın rahatça gelip kafalarını kesmesine?
Yiğitlik katlanm asını bilmekse,
Ne işimiz var bizim yabancı ülkelerde?
Buysa yiğitlik, evde o turan kadınlar 
D aha y iğ ittirle r öyleyse;
Eşek daha yam an bir askerdir aslandan,
K ürek m ahkûm u yargıçtan daha erdem lidir,
İşkenceye katlanm ak erdem li olmaksa.
Sayın büyükler, acım akla gösterin büyüklüğünüzü:
Serin  kanlı b ir zorbalığı kim  savunabilir?
Öldürm ek günahların  en büyüğüdür elbet:
Am a korunm ak içinse hoşgörülür haklı olarak.
Öfkeye kapılm ak tan rıla ra  saygısızlıktır.
Ama hangi insan vard ır öfkeye kapılmayan?
Suçluyu yargılarken unutm ayın bunları.

İKİNCİ SENATÖR 
Boşuna nefes tüketiyorsun!

ALKIBIADES 
Boşuna ha! Yalnız Lakedem onia’da, Byzantium ’da 
Gördüğü hizm etler ye ter hayatını bağışlatm aya.

BİRİNCİ SENATÖR
O da neymiş?

ALKIBIADES 
Evet, sayın baylar, büyüktür gördüğü hizm et;
Sizin düşm anlarınızdı savaşta öldürdükleri.
Az mı yiğitçe dayanıp çarpıştı 
Az mı yara lar aldı son savaşta ?

İKİNCİ SENATÖR 
Az pahalıya da ödetm edi yaralarını.
İşi gücü kavga çıkarm ak. B ir kötü tu tkusu  
Azdırıyor onu, a lt ediyor yiğitliğini.
Başka düşm anı olmasa bu yeter onu yenmeğe.
Bu hayvanca azgınlığı içinde boyuna 
K anunları çiğniyor, karıştırıyor ortalığı.



Buna b ir son verm ek zorundayız;
Bu adam ın yaşam ası b ir dert, içkisi b ir belâ.

BÎRİNCİ SENATÖR
Ölmeli.

ALKIBIADES 
Zalim  Kader! Savaşta ölseydi bari!
Sayın Sebatörler, bu insan yalnız sağ koluyla 
H ayatını öder, kimseye borçlu kalm adan.
Ama, yine de küçüm süyorsanız değerini.
Benim hizm etlerim i de onunkilere katın;
Sayın yaşlılar güvenlik severler, bilirim ;
O nun için zaferlerim , şerefim le söz veriyorum : 
Göstereceğiniz iyiliği hakkedecektir.
İşlediği suçu canıyla ödemesi gerekiyorsa. 
B ırakın savaşta ölsün, ne çıkar:
Savaş da am ansızdır kanun kadar.

BÎRlNCİ SENATÖR 
Biz kanundan yanayız: Ölmesi gerek.
Üstümüze varm a fazla; k ızdırırsın  bizi.
Dost da olsa, kardeş de olsa kanun yürür.
Kan dökenin kanı dökülür.

ALKIBIADES 
Olur m u bu? Olmamalı. Sayın baylar.
Rica ederim , kim  olduğum u bilin benim.

tK iN C Î SENATÖR
Bu nasıl söz!

ALKIBIADES 
U nutm ayın kim olduğumu.

ÜÇÜNCÜ SENATÖR 
Ne dem ektir bu!

ALKIBIADES 
Yaşlılık yüzünden unutm uş olacaksınız beni; 
Başka tü rlü  küçük düşürülm eydim  böyle



B ir suç bağışlama dileğimi dinletem eyecek kadar. 
Y aralarım ı sızlatıyor bu yaptığınız.

BÎRİNCÎ SENATÖR 
Öfkemize m eydan okuyorsun demek?
Sözümüz kısa, ama etkisi uzun olacak:
Ö m rün boyunca sürgün ediyoruz seni.

ALKIBIADES 
Beni sürgün etm ek ha! Bunaklığınızı sürgün edin! 
Senatoyu kirleten  m adrabazlıkları sürgün edin!

BİRÎNCİ SENATÖR 
îk i gün içinde A tinadan ayrılm azsan 
Daha ağır bir cezamızı bekle. Ö tekine gelince,
Başımıza daha fazla dert olmaması için 
Hemen gidip bitirelim  işini.

Çıkarlar.

ALKIBIADES 
Dilerim  tan rıla r öldürm esin, kuru tsun  sizi,
İğrenç b irer iskelet oluncayadek!
Çıldırm ak işten değil!
Ben bu adam ların düşm anlarına karşı korken 
O nlar paraları sayıp işletiyorlardı kıyasıya.
Benim kazancım aldığım  yara lar oldu yalnız.
Bunun için m iydi bü tün  yaptıklarım ?
Bu m u olacaktı
K om utanlarının yarasına süreceği m erhem  
İşi gücü m adrabazlık olan Senatonun?
Sürgün ha! öyle olsun; iyi ki sürüldüm ;
Hakkım  olacak şimdi öfkeden kudurup
A tinayı tepelemeğe! Gider toplarım
Canı yanm ış askerlerim i, kazanırım  yürekleri.
B ir şereftir nice kanunlara karşı gelmek;
T anrılar gibi askerler de haksızlığın karşısında gerek.



S a h n e  VI

A tina. T im on’un kona­
ğında bir salon. Masalar 
kurulm uş, hizm etçiler  
beklem ektedir. B ir çok 
beyler, senatörler ve baş­
kaları girerler.
Timon adamlarıyla girer. 
K endi kendine

BÎRİNCÎ BEY
Günaydın, bayım.

İKÎNCÎ BEY
G ünaydın size de. Bana öyle geliyor ki Timon efendimiz 

bizi denemek istedi geçen gün.

BİRİNCİ BEY
Benim  aklım  da buna takılm ıştı karşılaştığım ız zaman. 

İşleri pek bozulmuşa benziyordu b ir çok dostunu birden de­
nediği gün; um arım  öyle olmasın.

İKİNCİ BEY
Pek öyle olmasa gerek bu ziyafete bakılırsa.

BİRİNCİ BEY
Evet, olmasa gerek. Pek ısrarla çağırdı; gelecek durum da 

değildim bazı önemli işlerim  dolayısıyla. A ntlar içerek bırak­
tırdı bana hepsini; geldim ister istemez.

İKİNCİ BEY
Benim  de pek önemli işlerim  vardı, ama dinlem ek bile is­

temedi. Borç için adam  yolladığı zaman param  olmadığına 
öyle üzülüyorum  ki şimdi.

BİRİNCİ BEY
Ben de aynı şeye üzülüyorum , durum un başka tü rlü  ol­

duğunu görünce.



İKİNCİ BEY 
Herkes öyle. Sizden ne kadar istem işti ?

BİRİNCİ BEY
Bin altın.

İKİNCİ BEY
Bin altın  ha!

BİRİNCİ BEY
Sizden ne kadar?

ÜÇÜNCÜ BEY 

Benden istediği... İşte geliyor.

Tim on adamlarıyla girer.

TİMON
Pek sevindirdiniz beni, ikiniz de. Nasılsınız?

BİRİNCİ BEY

Çok iyiyiz, efendim izin iyi olduklarını duydukça.
Öylesine düşkünüz ki bizler size
K ırlangıç bile bu  kadar can atm az yaza kavuşmaya.

TİMON

K endi kendine
Kışın da b ırakıp gitmeye.
Böylesi yaz kuşlarıd ır insanlar !

Beylere :

Baylar, yemeğimiz bu kadar uzun beklem eğe değmiye- 
cek; D avulun sesi hoş geliyorsa size, kulaklarınızı m üzikle 
doyurun biraz. Yemek de nerdeyse gelir şimdi.

BİRİNCİ BEY
Um arım  ki efendimiz darılm adılar bana, adam ını eli boş 

çevirdiğim  için.
TİMON

Am an efendim, hiç üzülm eyin buna.



ÎKÎNCÎ BEY
Bakın efendimiz...

TÎMON
Buyurun, sevgili dostum, ne var ne yok?

İKİNCİ BEY
Şanlı efendimiz bana adam  gönderdikleri gün parasız 

durum da olmak büyük b ir m utsuzluk oldu benim  için, u tan ­
cım dan hasta olacağım.

TİMON 
Yok efendim, unu tun  bunu!

İKİNCİ BEY 
Adam ınız iki saat önce gelmiş olsaydı...

TİMON
Bırakın, yorm ayın zihninizi bunlarla.

Yem ekler gelir.
Haydi, gelsin sofraya ne varsa.

İKİNCİ BEY 
B ütün  tabakların  üstü  kapalı.

BİRİNCİ BEY 
Şahane b ir yem ektir, eminim.

ÜÇÜNCÜ BEY 
Ona ne şüphe; m evsim in ve paranın  sağlayabileceği ne 

varsa içindedir.
BİRİNCİ BEY 

Nasılsınız? Ne haberler var?

ÜÇÜNCÜ BEY 
Alkibiades sürgün edildi; duydunuz mu?

BİRİNCİ VE İKİNCİ BEYLER 
Alkibiades sürgün m ü dediniz?

ÜÇÜNCÜ BEY 
Evet ya, iyi biliyorum .



BİRiNCÎ BEY
Nasıl olur? Nasıl?

ÎKÎNCÎ BEY
Anlatsanıza, ne olmuş?

TÎMON
Sevgili dostlarım, buyurm az mısınız?

ÜÇÜNCÜ BEY
Sonra anlatırım  üst tarafın ı. Kim b ilir ne eşsiz b ir ye­

m ektir gelen.
iK ÎN CÎ BEY

Timon, her zam anki Timon.

ÜÇÜNCÜ BEY
Hep kalabilir m i böyle? kalabilir mi?

iK ÎN C t BEY
Şim dilik kalıyor, am a zamanla, günün birinde artık ...

ÜÇÜNCÜ BEY
Anlıyorum.

TÎMON
Herkes sevgilisini öpmeğe koşar gibi geçsin yerine. 

Hepiniz tıpa tıp  ayni şeyi yiyeceksiniz. Resmi b ir ziyafettey­
m iş gibi y e r seçmekle oyalanıp yemeği soğutm ayın. O turun, 
oturun! Ama tan rıla ra  şükran borcum uzu ödeyelim önce.

Ey yüce koruyucularım ız; bu topluluğum uzdaki yürekle­
re  şükran  duj'^guları serpin. Çünkü sizler bizlere verd ik leri­
nizle yücelttiniz kendinizi, ama varınızı yoğunuzu da verm e­
yin, yoksa tanrılığınız hor görülür. H erkese yetecek kadar ve­
rin  ki kimse kimseye m utaç olmasın. Çünkü siz tan rıla r  in ­
sanlardan borç istem ek zorunda kalsanız gözlerinden düşer­
siniz. Yiyecekleri yemeği yedirenden daha çok sevdirin insan­
lara. Y irm i kişilik b ir toplantıda b ir o kadar da alçak bulun­
sun her zaman. B ir sofraya o turan  oniki kadının b ir düzinesi o 
bildiğiniz soydan olsun! Ey tanrılar, ne kadar lânetiniz daha 
kaldıysa yağdırın A tinanın  senatörleri ve aşağılık çirkef sü­



rü leri üstüne. İçlerindeki çam ura boğun onları. Buradaki 
dostlarım a gelince, hiçe saydığım  için hepsini, hiçlik dilerim  
hepsine sizden, buyursun hiç yesinler!

Açın tabaklarınızı, köpekler, açın da yalayın!

Tabaklar açılır, içlerinde 
sıcak su vardır yalnız.

K iM İ d a v e t l i l e r  
Ne demek istiyor efendimiz?

BAŞKALARI
Anlayamadık.

TÎMON

Dilerim  görüp göreceğiniz en iyi ziyafet olsun bu !
Sizi gidi ağız dostları sizi!
D um an ve ılık su; tam  sizin şanınıza lâyık işte.
Tim on’un son yemeği budur size.
Yıkayıp tem izliyor işte kendini Timon 
Üstüne pul pul yapışan dalkavukluğunuzdan;
Savuruyor işte böyle suratınıza

S u yu  suratlarına atar
Vıcık vıcık alçaklığınızı.
H erkesin lânetleriy le yaşayın, uzun uzun hem  de;
Sizi sırıtkan, yapışkan, iğrenç söm ürgenler sizi!
İnsanın  yüzüne gülüp kuyusunu kazanlar.
Dost yüzlü kurtlar, ta tlı dilli ayılar sizi!
P ara  budalaları, sofra sülükleri, nyi gün sinekleri! 
Süklüm  püklüm  uşaklar, uçarı dum anlar, kalleş kuklalar! 
B ütün  insan ve hayvan hastalık larına tutulasıcalar!
Ne o? Kaçıyor musun? D ur biraz; ilacını iç de öyle git!

Tabaklan yüzlerine atar

Sen de! Sen de! Dur, para vereceğim, borç istemiyeceğim. 
Ne o? Kaçış mı hep birden? Bundan sonra 
Alçakları çağırm adan kurulm asın  hiç b ir sofra.



Yansın konağım  ! A tina yerin  dibine batsın  !
B undan böyle Timon’un  yüreğinde yeri olmasın 
İnsanların , hiç b ir insanın !

Çıkar.

Beyler, senatörler tekrar  
girerler.

BİRİNCİ BEY 
Ne dersiniz buna, beyler?

İKİNCİ BEY 
Nasıl b ir ad verm eli Tim on’un bu taşkınlığına ?

ÜÇÜNCÜ BEY 
O lur şey değil! Takyem i gördünüz mü?

DÖRDÜNCÜ BEY 
Ben de şalımı yitirdim .

ÜÇÜNCÜ BEY

Bu adam  deli düpe düz; aklına her eseni yapıyor. Geçen 
gün  bir m ücevher verm işti bana, bugünse vurdu  düşürdü ba­
şım dan. M ücevherim i gören var mı?

DÖRDÜNCÜ BEY 
Benim takyem i gördünüz mü?

İKİNCİ BEY
İşte, burada.



P E R D E  I V

S a h n e  I

A tina. Surların dışında.
bir yer.

T im on girer.
TİMON

Son b ir kez dönüp bakayım  size,
Ey o k u rtla r  yatağı, yere batası su rlar !
Koruyam az olun Atinayı!
A nalar, utanç nedir bilmez olun!
Çocuklar baş kaldırsın  büyüklerine!
Köleler, soytarılar, a tın  başınızdan 
O ağır başlı, kırışık alınlı Senatörleri,
Siz yönetin devleti onlar yerine!
Körpe bakireler, açın kucağınızı hem en herkese,
Ana babalarınızın gözleri önünde hem de.
M üflisler, sıkı tu tu n  elinizde kalanı;
Borç ödemektense çekin bıçaklarınızı 
Kesin gırtlağını alacaklılarınızın!
Başı bağlı köleler, çalın çalabildiğiniz kadar!
Asıl eli uzun hırsızlar 
O kerli ferli efendilerinizdir sizin:
K anun yoluyla soyup soğana çeviriyorlar m illeti! 
H izmetçi kız, git, g ir efendinin yatağına;
K erhaneliğin b irid ir o senin hanımın!
O naltısm da delikanlı, al koltuk değneğini.
D ağıt beynini yürüyem ez olmuş yaşlı babanın!
Saygı, korku, tan rıla ra  inanç, barış.
H akseverlik, doğruluk, dirlik  düzenlik kaygısı,
Gece rahatlığ ı, iyi komşuluk, eğitim, görgü.
Sanatlar, zanaatlar, yükselm e basam akları.
Gelenekler, töreler, yasalar, allak bullak olun;
Tam  tersiniz neyse ona dönün hepiniz !
Sonu gelmez b ir kargaşalık  sarsın dünyayı.



İnsanları k ıran  korkunç salgınlar,
En belâlı, en zehirli ateşlerinizle.
Ü şüşün üstüne bu içinden çürüm üş A tinanın!
Soğuk yeller girsin senatörlerin  kem iklerine,
E lleri belleri tu tu lsun  vicdanları gibi!
Taşkınlık, serserilik öylesine işlesin ki 
Gençlerin beynine, iliklerine.
Ahlak yollarının tam  tersine saldırıp 
Cüm büş ırm aklarına atılsınlar!
K aşıntılar, çıbanlar, öyle derin  kazın ki 
A tinalIların  göğsünü bağrını.
B irer cüzzam tarlasına dönsün hepsi.
Solukları hastalık  üfürsün  soluklarına;
D ostlukları zehir olsun !
İğrenç şehir, çıplak b ir bedenle çıkıyorum  senden!
Al şunu da, bü tün  lânetlerim le birlikte!
O rm anlarda yaşayacak a rtık  Timon.
En y ırtıcı canavarlar bile
D aha insaflı gelecek ona insanoğlundan!
T anrılar, bü tün  tanrılar, duyun sesimi;
K ahredin  bu duvarların  içinde, dışında 
Yaşayan bü tün  A tinalIların  hepsini!
A rtsın  Timon’un hıncı yaşı ilerledikçe
B ütün  insan soyuna, efendisine de, kölesine de!
Amin!

Çıkar.



S  a h  n e  11

Atina.

T im on’un evinde  b ir oda. 
Flavius ik i üç h izm etçiy­
le girer.

BİRİNCİ HİZMETÇİ 
Ne oluyoruz, kahya? Efendim iz nerde?
B itti mi işimiz? A tıldık mı? Metelik yok m u bize?

f l a v i u s
Ah, ah! Ne diyeyim size, bilm em  ki, dostlar.
Size u lu  tan rıla r önünde yem in ederim:
Siz] er kadar yoksulum  ben de.

BİRİNCİ HİZMETÇİ 
Böyle b ir konak yıkılsın! Böyle b ir efendi düşsün!
Ht r  şeyinden olsun de b ir tek  dostu çıkıp 
Elinden tutm asın, yanı başında kalmasın!

İKİNCİ HİZMETÇİ 
Toprağa göm ülen dostum uzu nasıl bırakıp  gidersek, 
B ütün eşi dostu sıvışıverdi hem en 
Göm ülüp giden zenginliğinin çevresinden 
Y alancıktan yem inler edip sözler vererek,
İçi araklanm ış boş keselere benzeyen sözler.
O zavallıysa, b ir dilenci gibi yersiz yurtsuz.
H erkesin bırakıp kaçtığı yoksulluk illetiyle 
Tek başına dolaşıyor utancın  ta  kendisi gibi.
Başka arkadaşlar geliyor.

Başka hizm etçiler gi^er.

f l a v i u s

Yıkılan b ir evin k ırık  dökük araçları !

ÜÇÜNCÜ HİZMETÇİ 
Yine de yüreklerim iz Timon’un buyruğunda.



Y üzlerinden okunuyor b u ; acı çekerek de olsa 
H izm et arkadaşlığım ız yaşıyor hâlâ,
Teknemiz su alıyor ve biz zavallı tay falar 
Dim dik duruyoruz can çekişen güvertede,
Yükselen dalgaların  hom urtusunu duya duya.
İs te r  istemez ayrılacağız birbirim izden 
Bu hayat denizinin içinde.

FLAVIUS
İyi insanlarsınız hepiniz; avucum da kalanı 
Dağıtacağım  sizlere. Nerde karşılaşırsak 
D ost kalalım , Timon’un hatırı için.
Sallayıp başlarım ızı iki yana.
Efendim izin parlak  yıldızları ardından 
Ölüm  çanları çalar gibi, birbirim ize :
Biz daha m utlu  günler görm üştük, diyelim.
Herkes biraz alsın bu paralardan.

Para dağıtır.
Yoo, olmaz, uzatın  hepiniz ellerinizi.
Tek söz istemez başka : Kalanı ayrılm ak 
Paraca  fakir, dertçe zengin olarak.

Kucaklaşır ayrılırlar, 
herhiri bir yandan çıkar.

Ah, ne amansızca yıkıyor insanı şanlar şerefler!
Varlıklı olmaya can atm am alı hiç kimse 
Zenginliğin sonu yoksulluk, rezillikse.
Kim  şanın şerefin oyuncağı olmak ister böylesine?
K im  yaşar dostluk hayallerine bel bağlayarak?
Kim razı olur bü tün  parıltısının, şa tafatların ın  
Sahte  dostları gibi yalancıktan olmasına?
Zavallı dürüst efendim benim! Kendi yüreğin 
Yıktı yere seni; kendi iyiliğine kurban  gittin!
Ne garip, ne olm ayacak b ir kader b u :
Fazla iyi olmak en büyük günahın oldu.



Kim  ister artık  onun yarısı kadar iyi olmayı, 
T anrıları yücelten cöm ertlik ba tırırsa  insanları? 
Canım efendim  benim! Senin başının belâsı 
Başına konan devlet kuşu olacakmış meğer! 
Yoksulluğa düşmek için zengin olmuşsun sen! 
Başını derde sokmak için parlam ış yıldızın senin! 
Yazıklar olsun! O tem iz yürekli efendim  benim . 
Kapılıp öfkesine çekti g itti
Canavar dostlarının bu  nankör topraklarından! 
Hiç b ir şey almadı yanm a 
Yaşamasını sağlayacak, sürdürecek.
A rdından gidip arayacağım  onu:
Canla başla hizm etinde kalacağım  her zaman 
Param  oldukça ayrılm ayacağım  kâhyalığından.

Çıkar.

S a h n e  II

Deniz kıyısına yakın  or­
m anlık hir yer ve bir m a­
ğara.
Tim on mağaradan çıkar.

TİMON
Ey bereket saçan kutsal güneş!
Ç ürük ıslaklığı çıkar topraktan  dışarı! 
Zehirle kız kardeşinin altındaki havayı!
İkiz iki kardeş b ir rahim den çıkarlar;
Hem en hiç b ir ayrılık  yoktur 
Y aradılışları, y u rtla rı ve doğuşları arasında. 
Değişik servetler verin  bu ikizlere:
Çok paralısı hor görür az paralısını.
T ürlü  bah tlar ortasında yaşayan insanoğlu 
Soydaşlarını küçüm sem eye düşmeden 
K aldıram ıyor büyük zenginlikleri.
B ir dilenciyi yükseltip  b ir beyi alaşağı edin:



B ey fukaralığı baba m irası gibi benim ser,
Dilenci doğuştan bey saym aya başlar kendini.
S ığ ır otlağı buldu m u yağlanır şişer,
Bulam ayınca da sıska butlarıy la  kalır.
Kim  güvenir, kim  güvenebilir de kendine 
V icdan rahatlığ ıy la çıkıp ortaya :
Ş u  adam  bir dalkavuktur, diyebilir;
B ir teki dalkavuksa hepsi de öyledir insanların.
Ç ünkü ta lih  m erdiveninin bü tün  basam aklarında 
B ir a lttak i b ir üsttekine yaltaklanır.
Bilgili kafa altın ı bol kafasıza boyun eğer.
Ç apraşık tır her şey.
Dosdoğru hiç b ir yanı yoktur lânetli ham urum uzun 
D üpedüz kalleşlikten başka. Cehennem in dibine öyleyse 
B ütün  o ziyafetler, toplantılar, insan sürüleri. 
B enzerlerini de, kendini de aşağılık görüyor Timon ! 
Y erin dibine batsın insanlık!
Ey toprak, sen bana biraz kök ver, yeter.

Toprağı kazar.

E n keskin zehirinle ta tland ır damağını 
Senden daha fazlasını bekleyenin!
A m an bu ne? Altın! Sarı, pırıl pırıl, halis altın!
Yoo, tanrılar, içim başka dileğim başka değil benim.
Ben kök istedim  sizden, cöm ert tan rılar, kök!
A ltın ın  bu kadarı karayı ak, çirkini güzel.
Yanlışı doğru, soysuzu soylu, yaşlıyı genç.
K orkağı y iğit etm eye yeter de a rta r  bile.
Niçin yaptınız bunu, tanrılar? N edir zorunuz?
Bilmez olur m usunuz ki bununla 
Rahipleriniz, kullarınız elinizden alınabilir;
Sapa sağlam insanlar ölüm döşeklerine serilebilir.
B u sarı köle dinleri y ıkar da, yapar da ;
Cehennemliği cennetlik eder;
İğrenç cüzzam ları sevdirir insana;
H ırsızları baş köşelere o turtup



Şanlar, şerefler, alkışlarla senatörler arasına sokar. 
Y ıpranm ış dullara koca bulduran  budur;
H astaneyi, çıbanlı hastaları tiksindiren  kadına 
Gül kokuları sürer, nisan güneşleri ge tirir  bu!
Haydi git, adı batası çam ur !
Seni bü tün  insanlığın o rtak  orospusu seni !
Sen değil m isin m illet sürü lerin i b irb irine düşüren? 
Doğadaki yerine sokayım yeniden seni !

Uzaktan bir asker yü rü ­
yüşü  duyulur.

O ne? Davul sesleri! Ne çabuk yaydın kokunu!
Ben yine de göm erim  seni. Seni usta hırsız,
Nasıl kaçar gidersin hem şn.
Sarsak bekçilerin tu tam az olunca seni!
Dur, biraz reh in  b ırak  bakalım  bana.

Bir m iktar altın alakoyup  
ötekileri gömer.
A lkibiades davul ve jijre  
sesleri arasında savaş k ı­
lığında girer.
Yanında Phrynia ve Ti- 
mandra vardır.

a l k i b i a d e s

Kimsin, nesin sen? Söyle.

TİMON

B ir hayvan, senin gibi. Yüreğini k u rtla r kem irsin 
Bana b ir insan yüzü gösterdiğin için yeniden.

a l k i b i a d e s

Adın ne senin? K endin de insanken 
Nasıl böylesine nefret edersin insandan?



TİMON
İnsana da insanlığa da düşm anım  ben.
Sana gelince, keşki köpek olaydın da 
Birazıcık olsun sevebileydim seni!

ALKIBIADES 
Tanıdım  s e n i ; am a neler geldi başına ?
Haberim  yok; şaştım  bu işe.

TİMON
Ben de seni tanırım ; am a hiç isteğim  yok 
Seni tanıdığım dan daha fazla tanım aya.
Y ürü g it davulunun ardından;
İnsan kanına boya dünyayı, kızıl kızıl.
D in kuralları, insan yasaları bu  kadar zalimken,
Savaşın ne olacağını kestirm eli.
Am a şu senin belâlı orospun yok mu,
Ne kadar m elek görünüşlü olursa olsun,
Senin kılıcından daha zararlıd ır dünyaya.

PHRYNIA 
D udakların çürüsün senin!

TİMON
Seni öpecek değilim, illetin  sende kalsın.

ALKIBIADES 
Şanlı Timon nasıl bu hallere düşebilir?

TİMON
Tıpkı ay gibi; Saçacak ışığım kalm ayarak.
Ama ben ay gibi yeniden doğamadım.
Ödünç ışık alacak güneşler yoktu çünkü.

ALCIBIADES 
Soylu Timon, benden ne tü rlü  b ir dostluk beklersin ?

TİMON
Hiç b ir tü rlü  ; düşüncem i doğrulam anı isterim  yalnız.



ALCIBIADES 
Ne demek istiyorsun, Timon ?

TİMON
Bana dostluk sözü ver, ama sözünde durm a. Söz verm ez­

sen tan rıla r  belânı versin, çünkü bir insansın sen. Sözünde 
durursan, halledersin, çünki b ir insansın sen.

ALCIBIADES 
Başının dertte  olduğu kulağım a çalınm ıştı az çok.

TÎMON
O gördüğün parlak günlerim de başım  dertteydi asıl.

ALCIBIADES 
Şimdi dertlisin  ; o günler ne m utlu  günlerdi.

TÎMON
Senin şim diki m utlu luğun gibi, 
îk i fahişenin kolları arasında.

TIMANDRA 
Bu m uym uş o öve öve bitirem edikleri,
A tinanm  gözbebeği dedikleri adam?

TÎMON 
Sen Tim andra değil misin?

TIMANDRA
Evet.

TİMON 
Hiç şaşma orospuluğundan;
Seni ku llananların  sevdikleri yok seni.
H astalık aşıla onlara, şehvet saldırılarına karşılık.
Ateşli saatlerini iyi kullan;
Ham am larda deva a ra t sana kul köle olanlara;
Al yanaklı delikanlıları iğne ipliğe çevir.

TIMANDRA 
K afan kopsun senin, canavar.



ALCIBIADES 
K usuruna bakma, canım Tim andra;
Başm a gelenler akıl bırakm am ış başında.
Y iğit Timon, bugünlerde pek paralı değilim,
Bu yüzden züğürt askerlerim  baş kaldırıyor hergün. 
Duydum  ve çok üzüldüm: O yıkılası A tina 
K adrini bilmemiş s e n in ; unutm uş büyük h izm e ttle rin i; 
Komşu devletler üstüne saldırdığı zaman 
Senin kılıcın ve a ltın ların  olsaydı...

TİMON
Rica ederim, çal şu davulunu da çekil git.

ALCIBIADES 
Ben dostunum  senin, acıyorum sana, sevgili Timon.

TİMON
Acıyorsun da ne diye rahatsız ediyorsun beni ?
Yalnız kalm ak istiyorum .

ALCIBIADES 
Peki, peki; hoşça kal; al sana biraz altın.

TİMON
Kalsın, yiyem em  ya altınlarını!

ALCIBIADES 
A tinanın altını üstüne getirdiğim  zam an...

TİMON
A tinaya karşı savaş mı açtın?

ALCIBIADES 
Evet, Timon, haklıyım  da açmakta.

TİMON
Kazan savaşı da belâlarını bulsun hepsi.
K azandıktan sonra da sen belânı bul!

ALCIBIADES 
Neden ben de, Timon?



TlMON
O alçak sürüsünü öldürerek de olsa 
Y urdum a el koyacak adam  olduğun için.
Koy paranı cebine. Y ürü git.
Al, ben vereyim  sana altm . Hadi, ileri!
Gökten inen b ir belâ kesil;
G ünahlara batm ış şehirlerin  kokmuş havasına 
Zeus’un tepeden indirdiği zehir gibi ol.
B ir teki kurtu lm asın  kılıcından.
Yaşlı başlı, ak sakallı diye acıma kimseye; 
M adrabazın biridir.
İki yüzlü ev hanım ına vu r benim  için;
Namus ılığında kıyafetindedir yalnız,
Aracı karın ın  b irid ir aslında.
B akirenin yanakları yum uşatm asın keskin kılıcını; 
Çünkü onun da, kafesli u rbalar arasından 
E rkeklerin  gözlerini oyan mem e uçları 
M erham et kitabında yazılı şeylerden değildir;
Kes a t yere o belâlı kalleşleri!
Gülüm seyince çukur çukur olan yanakları !
Delileri m erham ete getiren  yavruya da acıma.
Piçin b irid ir diye düşün; kâhinlere sorsan 
O yavrudur belki b ir gün gırtlağm ı kesecek olan. 
Didik didik e t için sızlamadan.
Hiç b ir şey durduram asm  seni;
Öyle b ir zırhla kapa kı kulaklaırnı, gözlerini.
Ne anaların , kızların, bebeklerin çığhğı delebilsin 
Ne de rah ip lerin  kanlara  boyanan kutsal giysileri! 
Al bu altın ları, ver askerlerin  parasını.
Kas kavur ortalığı! Azgınlığın tükenince de 
Kendi belânı bul. Konuşm a artık , git.

ALCIBIADES 
Demek zenginsin halâ? Verdiğin a ltın ları alıyorum . 
Ama övütlerinin hepsini tutam am .

TÎMON
İste r tu t, ister tutm a. T anrıların  öfkesine tutul!



PHRYNIA VE TIMANDRA 
Bize de a ltın  versene, cöm ert Timon;
V ar mı başka altının?

TÎMON
B ir orospuyu orospuluktan vaz geçirecek,
B ir pezevengi orospulardan uzaklaştıracak kadar.
Uzatın eteklerinizi, kahpeler.
Sizin yem ininiz yem in sayılmaz: am a bilirim .
Yemin edersiniz, hem  öylesine edersiniz ki 
Sizi duyan ölümsüz tan rıla rın  tüy leri ürperir,
Gökler deprem e tu tulm uş gibi olur.
İyisi m i yem inleriniz içinizde kalsın.
Yaradılışınıza güvenim  var: Hep orospu kalın.
Sofunun biri okuyup üflem eye kalkarsa sizi 
Gösterin sağlam orospu olduğunuzu;
B aştan çıkarın  onu, yanıp tu tuşuncaya kadar.
Salgın ateşiniz baskın çıksın onun tütsülerinden. 
Döneklik yok. Altı ay boşuna uğraşabilirsiniz;
O zam an kel kafalarınızı ölü saçlarıyla donatın;
Asılmış kadın saçları olsun isterse, zararı yok;
Takın takıştırın , baştan çıkarm aya bakın.
Orospu, sonuna kadar orospu! Öyle boyanın ki 
Yüzünüze a t işese çıkmasın foyanız meydana.
K ırışıkları sıvasın çam ur !

PHRYNIA VE TIMANDRA 
Peki, biraz daha altın  ver. Ne yapalım  başka ?
A ltın  için yapmayacağım ız şey yoktur, inan bize.

TÎMON
İliklerine kadar çürü tün  erkekleri!
Kam çılayın bacaklaırnı, ku ru tun  e rk ek lik le rin i!
K anun adam larının kesin soluğunu,
H ak hukuk lâfı edem esinler yalancıktan.
Falan kanunun falan m addesi diyemez olsunlar.
Ç ürütün kanını insanın beden yapısına beddua okuyan, 
Söylediklerine kendi de inanm ayan rahibin!



D üşürün burnunu, düm düz edin suratını!
K ırın  iyice burnunun  direğini, halkın raha tın ı çiğneyip 
Kendi çıkarının kokusu ardına düşenin!
Dam dazlak edin başlarını kıvırcık saçlı kabadayıların  ! 
Savaştan sağ dönüp herkese çalım  satan lar 
Sizden bulsunlar belâlarını. D ertlere  düşürün  hepsini! 
İşinizi öyle iyi görün, öyle pestillerini çıkarın  ki 
Parm akları bile kalkm az olsun!
Alın size biraz daha altın.
Siz başkalarını cehennem lik edin, bun lar da sizi. 
K uburlar paklasın hepinizi!

PHRYNIA VE TIMANDRA 
Biraz daha ver de ne dilersen dile bizden;
Biraz daha altın  ver, aslan Timon!

TÎMON 
Siz biraz daha orospu olun, 
insan lara  biraz daha kötülük edin de sonra;
Şim dilik yeterince verdim .

ALCIBIADES 
Çalsın davulum uz A tinaya karşı yürüm ek için;
Hoşça kal Timon; kazanırsam  gelirim  seni görmeye.

TIMON
Dilediğim olursa, b ir daha görmem artık  yüzünü!

ALCIBIADES 
Sana hiç b ir kötülüğüm  olmadı benim.

TİMON 
Oldu; b ir hayli övdün beni.

ALCIBIADES 
Sen bunu kötülük etm ek mi sayıyorsun?

TlMON
Hep bu kö tü lük tü r insanların  boşmı yiyen.
Haydi, çek git; kancıklarınla birlikte.



ALCIBIADES 
Ne söylesek kızıyor. V urun davula, gidelim.

D avul çalar. Alkibiades, 
Phrynia ve Timandra çı­
karlar.

TİMON
İnsanların  kötülüğü midemizi bulandıra dursun 
Yine de acıkıyor insan! Ey sen, hepim izin anası,

Toprağı kürekler  
Uçsuz bucaksız rahm i, sayısız m em eleriyle 
B ereket saçan, her yaratığ ı besleyen toprak;
Sen ki ayni ham urdan hem bu m ağrur çocuğunu,
K üstah insanoğlunu yaratırsın .
Hem  de kara  kurbağaları, m avi engerekleri,
Yaldızlı kertenkeleri, zehirli kör sülükleri,
H yperion’un diriltici ateşiyle aydınlattığı
K at ka t göklerin altında ne kadar korkunç yara tık  varsa
Hepsini; ne olur, bereketli göğsünden,
B ir tek cılız kök olsun ver.
Senin bütün  insanoğullarm dan nefre t edene!
O doğurdukça doğuran cöm ert rahm inde de 
Nankör insanoğluna yer verm e artık.
K aplanlar, e jderhalar, kurtlar, ayılar doğur;
Öyle yeni canavarlar y a ra t ki
Gök kubbenin m erm er sarayı görmemiş olsun henüz 
Senin yukarı çevrik yüzünde.
Hah, işte bir kök! Bin şükür sana!
K uru t bağlarını, bahçelerini, kazılı tarlalarım ;
O nlar yüzünden nankör insanoğlu,
Tatlı içkiler, yağlı yem eklerle bulandırıp  zihnini 
Y itiriyor doğru dürüst düşünm e gücünü.

A pem antus girer. 
Yine mi insan? Lânet olsıan! L ânetler olsun!

APEMANTUS 
Beni başkaları yolladı buraya; dediklerine göre



Benim  davranışlarım a özeniyormuşsun,
Düpedüz bana benzetiyorm uşsun kendini.

TlMON
Köpeğin yok da ondan; olsa ona özenirdim.
V ebalar tu tsun  seni!

APEMANTUS 
Sanin bu halin  bir hastalık  sadece;
Talih dönm esinden gelen pısırıkça b ir bunaltı.
N edir bu kürek? B urada işin ne senin?
Bu köle kılığı, bu tasalı, kaygılı haller de ne? 
D alkavukların  ipekliler giyiyor hâlâ,
Şarap içiyor, yum uşak yatak larda yatıyor,
K okular sürünm üş hastalıklı gözdelerini kucaklıyorlar. 
Timon diye b irin in  varlığını u n u ttu la r bile.
Acı b ir karam sarlıkla dünyaya çatıp 
Bu orm anlara saygısızlık etme.
Sen de şimdi b ir dalkavuk olup
Seni ba tıran  yoldan geçimini sağlam aya bak.
K ır dizlerini ve b ırak  uçursun şapkanı 
Önünde eğileceğin adam ın soluğu.
En kötü yanını öv, am an ne olgunluk de.
Sana da öyle derlerdi, sen de kulak verird in  
H er geleni selâm layan m eyhaneciler gibi,
O aşağılık heriflere, bü tün  o sülüklere.
O alçaklara dönm elisin ki hak yerin i bulsun.
Yeniden zengin olsan, yine soyar o alçaklar seni.
Vaz geç benim  gibi olmaya özenmekten.

TİMON
Senin gibi olsam yokederdim  kendimi.

APEMANTUS 
K endin gibi olduğun için yok ettin  kendini.
Delinin biriydin, şimdi de zır delisin.
Ne sanıyorsun? Soğuk rüzgâr, ateş gibi b ir uşağın olup 
Sıcak göm lekler mi giydirecek sana?



K artallardan  çok yaşayan bu yosunlu ağaçlar 
Elini eteğini öpüp hizm etine mi koşacaklar?
Buz tu tm uş soğuk dere sıcak sabah salebi olup 
Gece fazla kaçırdığm  içkiye m erhem  mi olacak?
Çağır bakalım, çıplak yaradılışlarıyla
Amansız göklere kafa tu ta rak  yaşayan varlıkları,
Evsiz barksız yalın  gövdeleriyle,
B irbiriyle çatışan g ü d e rin  ortasında 
Doğanın keyfine ayak uyduran  y a ra tık la r ı ;
Çağır da pohpohlam aya gelsinler seni!
Hehey! Sen görürsün...

TlMON
Kaçık herif! Defol git!

APEMANTUS 
H er zam ankinden daha çok seviyorum  seni.

TİMON
H er zam ankinden daha çok nefre t ediyorum  senden. 

APEMANTUS
Neden?

TİMON
Yoksulluğa yaranm ak istiyorsun.

APEMANTUS 
Y aranm ak istediğim  yok; b ir zavallısın diyorum.

TİMON
Niçin aradın  beni?

APEMANTUS
Kızdırm ak için.

TİMON
İşin gücün hainlik  ya da zıpırlık.
Zevk mi alıyorsun bundan?

APEMANTUS
Evet.



TİMON
Demek alçağın b irisin  de üstelik  ?

APEMANTUS 
Bu acı, bu se rt çileye kendi isteğinle 
G ururunu  kırm ak için katlansan iyi olurdu;
Ama sen böyle yaşam ak zorunda kaldın.
M eteliksiz kalm asan yine saraylarda yaşardın.
Gönül rızasıyla fakirlik  kararsız zenginlikten 
Hem  daha uzun öm ürlüdür,
Hem daha tez v a rır  m utluluğa.
B irinde isteklerin  sonu gelmez ;
Ö tekinde istek kaşıntısı kalmaz.
Gözü doymadıkça insanın, en büyük nim et 
Başını derde sokar, rahatın ı kaçırır ;
Tok gözlü, en kötü durum da, daha ra h a ttır  ondan.
Sen ölmek istesen daha iyi edersin, yoksul yaşam aktansa,

TÎMON
Benden daha yoksul b irin in  sözüne uyarak  değil.
Sen b ir kölesin; ta lih  hiç b ir zaman
Kollarını açmadı sana; b ir köpek gibi besledi seni.
Eğer sen de, bizler gibi, daha kundaktan  
R ahat rah a t yükselm eye başlasaydın;
Bu ölüm lü dünyada bü tün  buyruklarına 
K örü körüne uyulanlardan olsaydın,
Sen de keyfine bakar, cüm büş ederdin herkes gibi.
T ürlü  şehvet yataklarında tüketird in  gençliğini;
A klın soğuk öğütlerine kulak verm ezdin sen de.
Ayağına gelmiş fırsatın  tadını çıkarm aya bakardın.
Bana gelince, dünya üstüm e titriyordu  benim;
Hepsini kullanm ayacak kadar çok 
İnsan ağızları, dilleri, gözleri, yürekleri 
B uyruk bekleşiyorlardı önümde.
Sayısız meşe yap rak lan  gibi üstüm e yapışanlar.
B ir kış soluğuyla düşüverdiler dallarım dan.
Çıplak b ırak tılar beni her fırtınaya karşı;



Kolay iş değil katlanm ak buna 
Benim  gibi raha ta  alışmış b ir insan için.
Senin hayatın  dertler içinde başladı,
Zam an alıştırdı seni kah ır çekmeye;
Senin ne hakkın  var insanlara düşm an olmaya?
Hiç dalkavukluk etm ediler ki sana?
B ir şey verdiğin oldu m u başkalarına senin ?
Lânet edeceksen, baban olacak züğürt herife et 
Feleğe kızıp b ir dilenci karısıyla yattığı,
Senin gibi doğuştan yoksul b ir döl b ıraktığı için.
Haydi git! Yıkıl karşımdan!
İnsanların  en aşağılığı olarak doğmuş olmasaydın. 
Kalleşin, dalkavuğun biri olurdun sen de!

APEMANTUS 
Halâ bu kadar m ağrursun demek?

TÎMON 
Elbette, ben sen değilim.

APEMANTUS 
H ar vurup harm an savuran da ben değilim.

TÎMON
Ben şimdi de öyleyimdir. B ütün servetim  sende olsa 
Yere batırm ana izin verirdim  kendinle birlikte.
Çekil git başımdan!
Ah, bü tün  A tinanın  canı şunun içinde olsaydı!

K ökü yer
Yerdim  onu şöyle.

APEMANTUS 
Al şunu da yemeğine ta t  versin.

Bir y iyecek atar
TÎMON

Sen gitm eden ağzım ın tad ı gelmez.
APEMANTUS 

Ben de senden uzakta bulacağım  ağzım ın tadım .
TÎMON

Bulamazsın, acı b ir katık  olursun kendine;



Olmazsan, dilerim  olasm!
APEMANTUS 

A tinaya ne haber götüreyim  senden?

TÎMON
K asırgalar alsm  seni! G it istersen
Altm ım  olduğunu söyle; bak var da gerçekten.

APEMANTUS 
A ltm  işe yaram az ki burda.

TÎMON
İyi ya, tertem iz kalır; uyur çünkü burda;
Hiçbir kötülüğe âlet olmaz.

APEMANTUS 
Geceleri nerde yatıyorsun, Timon?

TÎMON
Ü stüm dekinin altında.
Sen gündüzleri nerde besliyorsun kendini, Apemantus?

APEMANTUS 
Midem yiyeceğini nerde bulursa orda;
Daha doğrusu yem ek yediğim  yerde.

TÎMON
Zehir söz dinlese, içimden geçeni de b ir bilse. 

APEMANTUS
Nereye yollardın?

TÎMON 
Yem eklerine salça olmaya.

APEMANTUS
Sen insanlığın ortasını tanım adın  hiç, karşıt iki ucunu 

tanıdm  yalnız. Yaldızlar, kokular içinde yaşarken senin şata­
fat m erakınla alay ederdi herkes. Şimdi paçavralar içinde ka­
lınca eski tu tum unun  tam  tersine gülüyorlar. Al, b ir m uşm u­
la vereyim  de ye.

TÎMON
N efret ettiğim  şeyle beslenmem.



APEMANTUS 
M uşmula sevmez misin?

TÎMON
Sana benzeyen b ir şeyi nasıl severim!

APEMANTUS
M uşm uladan önce dalkavuklardan nefre t etseydin, bu­

gün daha çok sevdirird in  kendini. Sen m üsrif b ir adamm, va­
rı yoğu elinden g ittik ten  sonra sevildiğini gördün m ü hiç?

TlM ON
Varlığı olmadan sevilmiş kimi tan ıd ın  sen?

APEMANTUS
Kendimi.

TÎMON
Anlıyorum , senin varlığın b ir köpeği beslem eye yetiyor­

du yalnız.
APEMANTUS

Senin dalkavuklarını dünyada en çok neye benzetebilir­
sin?

TÎMON
En çok kadınlara. Erkeklere değil,
Onlar dalkavukluğun ta  kendisi çünkü.
Elinden gelse dünyayı ne yapardın, A pem antus ?

APEMANTUS 
H ayvanlara verirdim , insanlardan kurtu lm ak  için.

TÎMON
Sen de insanlarla birlik te gürültüye gitmek, hayvanlar 

arasında b ir hayvan mı olmak isterdin?

APEMANTUS
Evet, Timon.

TÎMON
Hayvanca b ir dilek: T anrılar istese de gerçekleştirseydi

keşki. Aslan olsan tilk i oyun oynardı sana; kuzu olsan tilki 
yerdi; tilki olsan aslan şüphelenirdi senden eşek suçlandır­



m aya kalkacak olursa seni; eşek olsan, sersem liğinin cezasmı 
çeker, ergeç kurda kahvaltı olmak üzere yaşardm ; k u rt olsan, 
aç gözlülükten kıvranır, boğazın yüzünden sık sık canını teh ­
likeye atardın; tek  boynuzlu a t olsan kibirin , öfken başını 
derde sokar, kendi azgınlığına kurban  giderdin; ayı olsan at 
gebertird i seni; a t olsan parsın  pençesine düşerdin, pars ol­
san aslanla akraba çıkar, akrabalık  beneklerin  de canına mal 
olurdu; bü tün  güvenliğini kaçm akta bulur, izini yok ederek 
k u rtarab ilird in  kendini. Hangi hayvan olabilirdin ki başka 
b ir hayvan avlayam asın seni ? Hem sen şim diden öylesine 
hayvansın ki hayvan olmakla neler yitireceğinin farkında de­
ğilsin.

APEMANTUS
Sözlerinle bana kendini beğendirm ek elinde olsaydı tam  

şimdi beğenirdim  işte seni. A tina devleti hayvanlarla  dolu 
b ir orm an oldu gerçekten.

TÎMON
Eşek nasıl duvarı yıkabilir ki sen dışındasın şehrin?

APEMANTUS
B ir şairle b ir ressam  geliyor karşıdan; çek ahbaplık ille­

tinin cezasını ! Ben kaçıyorum  vebadan kaçar gibi. Yapacak 
hiç b ir işim olmayınca yine görmeğe gelirim  seni.

TÎMON
Senden başka canlı kalm azsa dünyada, boş gelirsin. Ape- 

m antus olm aktansa b ir dilencinin köpeği olurum  daha iyi.
APEMANTUS

Sen düiyadaki bü tün  ap talların  en aptalısın.
TÎMON

Tükürülm eyecek kadar pis olmasa da tükürsem  yüzüne !
APEMANTUS

Lânet olsun sana! Am a lânetten  de betersin  sen!
TÎMON

D ünyanın bü tün  alçakları yükselir senin yanında!
APEMANTUS

Ağzından çıkan cüzzam dan beterd ir senin!



TlM ON
Adını söylediğim zaman, evet.
Ellerim  k irlen ir diye dövm üyorum  seni !

APEMANTUS 
Dilim in gücü yetse de çürütsem  ellerini senin!

TİMON 
Defol, uyuz köpek dölü!
Öfkeden öldürecek beni senin yaşam an !
Suratm ı görmek fenalık veriyor bana.

APEMANTUS
V ersin de geber!

TlMON 
Yıkıl git, baş belâsı hınzır!
Sana a tılan  taşa yazık, am a al kafana!

Bir taş atar A pem antus’a

APEMANTUS

TİMON

APEMANTUS

Hayvan!

Köle!

P is kurbağa!
TİMON

Pis domuz, nezil, alçak herif !
A pem antus gider gihi ya­
pıp bir köşeye saklanır

İğreniyorum  bu kalleş dünyadan;
Zorunlu olmayan hiç b ir şeyini isteyemem  artık.
Öyleyse, Timon, kaz hem en m ezarını;
G it yat, beyaz deniz köpüklerinin her gün 
M ezar taşın ı okşayacakları b ir yerde.
Öyle b ir şey de yazdırt ki taşına.
Ölüm ün gülsün kalan ların  yaşamasına.

A ltınlardan yana bakar 
Ey sen, tadına doyulmaz k ıra lla r katili,



Oğulu babasından ayıran  ta tlı sevgili;
En tem iz nikâh yatak ların ın  parlak  kirleticisi;
Ey sen, hep genç, diri kalan, sevilen, üstüne titrenen. 
Ateşi D iana’nın koynundaki bembeyaz karları eriten. 
Y iğit M ars tanrı!
Sen ey, en uzlaşmaz şeyleri b irleştirip  öpüştüren 
Gözle görülür Tanrı!
Sen ey her dilde konuşup, her derdini anlatan!
Sen ey yüreklerin  m ihenk taşı !
T u t ki kölen olan insanlar baş kald ırd ılar sana;
V ar gücünle öyle b irb irine düşür ki onları.
C anavarlar yatağı olsun b ü tün  dünya!

APEMANTUS 
Keşki olsa; ama ben öldükten sonra.
P a ran  olduğunu söyliyeyim de bak sen.
Nasıl üşüşürler hem en üstüne.

TlMON
Ü şüşürler mi dersin?

APEMANTUS
Elbet.

TÎMON
Gözüm görmesin artık  seni, ne olur!

APEMANTUS 
Hiç ölme sakın, seve seve doldur çileni!

TİMON
Hep böyle kal uzun öm ürler boyu ve böyle öl!

A pem antus çıkar.
Öf kurtu ldum . Yine insana benzer b ir şeyler!
Ye, Timon, bakm a suratlarına!

Eşkıyalar girer 
BlRÎNCÎ EŞKÎYA 

N erden olacak o kadar altını? Az b ir şey, birkaç döküntü 
kalm ış olabilir elinde son altınlarından. Prasızlığı ve dostla­
rın ın  kalleşliği yüzünden değil m i dünyaya böylesine küs­
mesi?



İKÎNCÎ YABANCI 
Yığınla altını varm ış diyorlar.

ÜÇÜNCÜ EŞKIYA 
Gidip b ir deneyelim  bakalım  ;
P araya  değer verm iyorsa hem en çıkarır verir.
Ya cimrice yatm ışsa üstüne nasıl alırız elinden ?

İKÎNCI EŞKIYA 
Doğru; üstünde taşımaz ya altın ları; b ir yere saklam ış­

tır.
BÎRtNCİ EŞKÎYA

Şu değil mi o?
H EPSİ BÎRDEN

Nerde?
ÎKİNCÎ EŞKÎYA 

A nlattık larına benziyor.
ÜÇÜNCÜ EŞKÎYA 

O, o; ben tanıyorum .
HEPSÎ BÎRDEN 

Selâm  sana, Timon.
TÎMON 

Eşkıyalar mı şim di de?
H EPSÎ BÎRDEN 

Eşkiya değil, asker.
TÎMON

Hem osunuz hem o; üstelik kadından doğmasınız,
H EPSÎ BÎRDEN 

Biz eşkiya değiliz, yoksul insanlarız.
TÎMON

B ütün yoksulluğunuz aç gözlülüğünüzden.
Ne diye yoksul kalasınız? Baksanıza, toprak kök dolu; 
B ir fersah yürüm eden yüzlerce p ınar bulursunuz;
M eşeler palam ut, dikenler kuşburnu yüklü;
Tabiat ana, o cöm ert ev kadını,
H er çalının üstüne b ir tabak yemek komuş sizin için. 
Yoksulmuşlar! Ne yoksulluğu?



BÎRÎNCt EŞKÎYA 
Otla, yaban yemişiyle, suyla yaşayam ayız ya 
H ayvanlar, kuşlar balık lar gibi.

TİMON
H ayvanlar, kuşlar balık lar da doyurmaz sizi; 
îlle  de insan yiyeceksiniz. Am a ben sizden razıyım ;
Siz açıkça yapıyorsunuz soygunculuğu;
K utsal k ılık lar altında yürütm üyorsunuz işinizi;
Saygı gören m esleklerdeki soygunların haddi hesabı yok. 
Azılı hırsızlar, alın size de altın!
Gidin, çekin üzüm ün cıvıl cıvıl kanını;
Ateşi tu tu ştu rsun  da kanınızı ku rtu lun  darağacından. 
Hekime güvenm eyin; zeh ird ir vereceği ilaçlar;
Sizin soyduklarınızdan çoktur onun öldürdükleri!
M alları, canları b irlik te alın  soyarken.
C anavarlık edin; işiniz bu m adem  sizin,
Erbabça görün işinizi.
Bakın ben soygun örnekleri vereyim  size.
Güneş b ir eşkiyadır; büyük çekim gücüyle 
Koca denizi soyar. Ay serseri b ir hırsızdır;
Soluk parıltısın ı güneşten aşırır;
Deniz b ir haydu ttu r, kabaran dalgalarıyla 
Ay ışığını eritip  tuzlu  gözyaşlarına döndürür;
Toprak b ir hırsızdır; âlem in artığından, pisliğinden 
Çaldığı gübreyle beslenir. Hırsız olmayan şey yoktur. 
Sizleri tu tuklayan, kırbaçlayan kanunlar 
H ırsızlığa yol verirler bü tün  hışım larıyla.
Haydi gidin, birbirinizi de sevmeyin, soyun!
Alın biraz daha altın. Kesin gırtlakları!
Raslayacağınız herkes soyguncudur.
A tinaya gidin; ta lan  edin açık dükkkânları!
Ne çalsanız b ir vurguncudan çalmış olacaksınız.
Size a ltın  verdim  diye daha az çalmayın;
Ayrıca altın  sizin başınızı da yesin. Am in !

Mağarasına girer.



ÜÇÜNCÜ EŞKIYA 
Adam  nerdeyse işim den soğuttu beni hırsızlığa zorlamakla.

BİRİNCİ EŞKIYA 
Bize öğütler verm esi insanlığa düşm an olmasından; 

m eslekte parlam am ızı istediğinden değil.

İKİNCİ EŞKIYA 
Düşm anca sözlerinin tam  tersine inanıp vaz geçeceğim bu 

işten.
BİRİNCİ EŞKIYA 

Hele A tinayı raha ta  kavuşm uş görelim  de sonra; böylesi 
aşağılık b ir zam anda nam uslu olmak kolay iş değil.

Hırsızlar çıkar. Flavius 
girer.

f l a v i u s
Hey ulu tanrılar!
Şu b ir köşeye atılmış, çökmüş insan,
Üstü başı dökülen perişan adam  efendim  m i benim?
Ey kötü yerlere harcanm ış iyiliklerin  eşsiz anıtı!
Ne yam an b ir kader değişmesi bu um utsuz yoksulluk! 
D ünyada daha aşağılık ne olabilir o dostlardan ki,
En soylu ruh la rın  böylesine düşmesine razı olurlar! 
İnsanın düşm anlarını da sevmesini isteyenleri 
Ne kadar hakh çıkarıyor zamanımız.
T anrılar beni sahte dostlara bağlayacağına 
Can düşm anlarım ı sevdirsin, aratsın  bana!
Gördü galiba beni; yüreğim in nasıl yandığını. 
A nlatm alıyım  ona ;
Öm rüm ce hizm etinde kalacağımı 
Söylemeliyim.
Canım  efendim  benim  !

Timon yaklaşır
TİMON 

G it burdan! Kimsin, nesin?
f l a v i u s

Beni unuttunuz mu, efendimiz?



TİMON
Ne diye sorarsın? Ben bü tün  insanları unuttum ;
Sen de insanım  diyorsan, unutm uşum dur seni de.

FLAVIUS
Sizin dü rüst kalm ış zavallı b ir hizmetçinizim .

TÎMON
Öyleyse tanım ıyorum  seni. Benim yanım da 
D ürüst kimse olmadı hiç b ir zaman.
B irer kalleşti bü tün  beslediklerim  
A lçaklara hizm et etsin ler diye.

FLAVIUS
Ağlayarak

T anrılar şahidim dir;
Hiç b ir zavallı kâhya, efendisinin yıkılışına 
D aha yürek ten  ağlam am ıştır benden.

TİMON
Ne o? Ağlıyor m usun?... Yaklaş bakayım;
Sevdim  seni; çünkü sen bir kadınm ışsın m eğer,
Çakm ak taşından sert yürekli erkekler gibi değilmişsin; 
K eyiften, gülm ekten yaşarm ıyor demek gözlerin ?
G arip b ir zam anda yaşıyoruz ; acıma uykuda !
Ağlamaysa ağlamıyor, gülüyor yalnız.

FLAVIUS
Y alvarırım , tan ıy ın  beni sevgili efendim,
İnanın  duyduğum  acıya da izin verin,
A rda kalan beş on param la kâhyanız kalmama.

Bir torba para koyar Ti- 
m on’un önüne.

TİMON
Dem ek böyle b ir kâhyam  vardı benim;
Bu kadar sadık, bu kadar dü rüst ve kara gün dostu. 
K atılaşan yüreğim i yum uşatacak nerdeyse bu.
D ur yüzüne bakayım  senin; kadından doğmuşsun, belli. 
Bağışlayın beni, aldanmaz, aldatm az tanrılar,



B ütün  insanlığa top tan  lânet ettiğim  için.
Ö nünüzde söylüyorum, nam uslu insan varm ış;
Yanlış anlam ayın, b ir tek  insan, fazla değil!
O da b ir kâhya. Ne kadar isterdim  
Hepsine b irden düşm an olmak insanların;
Am a sen tem ize çıkardın kendini;
Senden başka hepsine lânet okuyorum.
Ama unutm a ki senin de nam usun v a r aklın yok;
Kalleşlik edip beni çiğnemekle
D aha kolay yeni bir iş bulabilirdin kendine !
Çokları ilk  efendilerinin sırtına  basarak 
Yeni efendilerini bulurlar. Ama doğru söyle.
(Çünkü gerçeğin karşısında bile kuşkuluyum  artık) 
İyiliğin b ir kurnazlık, b ir kandırm aca,
B ir sim sar cöm ertliği olmasın sakın, zenginlerin 
Bire karşı otuz bekleyen hediyeleri gibi?

FLAVIUS
Hayır, pek değerli efendim  benim; ne yazık ki 
Kuşku çok geç girdi sizin yüreğinize.
Z iyafetler verirken  korkm alıydınız 
El âlem in ikiyüzlülüğünden;
Ama kuşku, kese boş kalınca geliyor insana.
T anrılar bilir size gösterdiğim in yalnız sevgi.
Eşsiz büyüklüğünüze saygı ve bağlılık olduğunu;
Yemenizi içmenizi olsun sağlam aya geldiğimi.
İnanın  bana, şanlılar şanlısı efendim;
Bugün de, yarın  da elime geçebilecek her şeyi,
Yalnız sizi g ü d ü  ve paralı görmek için 
Vermeğe hazırım  karşılık  beklemeden.

TİMON
Gör öyleyse zengin olduğumu, tek nam uslu insan ;
Al şu a ltın ları ! T anrılar benim  yoksulluğum  içinden 
B ir hazine yolladılar sana. Git, zengin ve m utlu  yaşa. 
Ama b ir şartla: İnsanlardan uzakta kuracaksın evini. 
Düşm an ol, lânet e t hepsine; hiç birine acıma;
B ırak dilenciyi, b ir deri b ir kem ik kalsın!



Köpeklere ver insanlardan esirgediğini.
Zindanlarda çürüsünler, ku rtarm a sakın;
Borçlara boğulsunlar; kurum uş orm anlara dönsünler; 
H astalık tan  sahte yürekleri kurusun  b ire r birer!
Haydi güle güle, yolun açık olsun.

FLAVIUS
Am an etmeyin! B ırakın destek olayım size.

TÎMON
Lânet edilmek istemezsen, durm a burda, sıvış;
Temize çıkmışken, başın bağlı değilken, b ırak  git beni; 
Gözün insan görmesin.
Benim gözüm de bir daha görmesin seni.

Ayrılırlar.

P E R D E  V 

S a h n e  I
Tim on’un mağarası önün­
deki orman 
Şairle ressam girerler.

RESSAM
Aklımda kalan doğruysa, kaldığı yer uzak olmasa gerek.

ŞAlR
insan ne düşüneceğini bilemiyor. Doğru olabilir mi o ka­

dar a ltın  sakladığı söylentileri?
RESSAM

Doğru olmaz olur mu? Alkibiades söyledi; P h ryn ia’ya, 
T im ardra’ya da altın  vermiş. Züğürtlükten canı çıkan asker­
lerin  gözleri bol bol para görmüş. K âhyasına da büyük bir 
servet bağışlamış diyorlar.

ŞAÎR
Öyleyse iflas etmesi dostlarını denemek içindi demek.

RESSAM
Öyle, başka tü rlü  düşünülemez. A tinada göreceksin onu 

yine baş tacı olarak, en yüksek kişiler arasında. Onun için,



bu sözde kara günlerinde sevgimizi gösterm ekte kusur etm e­
m eliyiz ona. D ürüst göstermiş oluruz kendimizi; bol bol da 
karşıhğm ı görürüz her halde buraya gelişimizin, a ltm larm  
üstüne söylenenler doğru çıkarsa düpedüz.

ŞAİR
Ne sunm ak niyetindesin ona bu sefer?

RESSAM
Hiç, ziyarete geldim diyeceğim sadece; ama harika bir 

resim  yapacağım a söz vereceğim.
ŞAÎR

Ben de öyle yaparım ; bir şeyler tasarladığım ı söylerim  
onun üstüne.

RESSAM
Bundan iyisi olmaz. Söz verm ek bu günün havasına en 

uygun şey; m erak uyandırıp  bekletiyor herkesi. B itirip  o rta ­
ya koydun m u değeri düşüveriyor işin. Saf, basit insanlar dı­
şında sözünü tu tm aya değer verdiği yok kimsenin. En k ibar­
ca, en m odaya uygun olan şey söz verm ek. Verilen sözü ye­
rine  getirm ekse öyle bir dilekçe ya da b ir vasiyetnam e yaz­
m aya benziyor ki yazanın aklından zoru olduğuna inanıyor 
herkes.

Tim on mağarasından gö­
rünür.

TÎMON
K endi kendine

Yam an b ir ustasın sen! Yapacağın hiç b ir insan resm i 
senden daha kötü olamaz.

ŞAlR
Neler tasarladığım ı söylesem diye düşünüyorum . Onun 

tu tum unu  yansıtacak b ir şeyler olmalı. Bolluğun insanı dü­
şürdüğü uyuşukluğa mı çatsam, gençliğin ve zenginliğin sa­
yısız yardakçıların ı mı koysam ortaya...

TlMON
K endi kendine

Kendi aşağılık kişiliğini mi koym ak istiyorsun eserine?



Başkalarında mı taşlam ak istiyorsun,
Kendi kepzaliklerini ?
Öyle yap, öyle yap ki alasın paranı !

ŞAlR
Neyse, hele b ir bulalım  onu;
Kendi kendisine karşı günah işlemiş o lur insan. 
Önüne çıkan fırsatı kullanm akta geç kaldığı zaman.

RESSAM
Doğru;
Gün batm adan, karanlık  gece yere inm eden 
Bul bulacağını göz gözü görürken.
Gel, arayalım .

TÎMON
Kendi kendine  

Bulacaksınız böni. Ne yam an b ir tan rı ki şu altın, 
Domuz ah ırlarından  daha pis b ir tap ınakta bile 
Tapıyor insanlar ona!
Gemiyi donatıp yard ırıyor bü tün  dalgaları,
B ir yoksulun önünde yerlere  yatırıyor m illeti.
Koca tanrı, tap tır  insanları kendine;
Ve yalnız sana tapan ların  topu birden 
Belâdan başka şey görm esin senden !
Çıkalım önlerine şunların .

ŞAlR
Selâm  sana, soylu Timon!

RESSAM 
H er zamanki şanlı efendimiz bizim!

TİMON
Sizin gibi nam uslu iki insan görecekmişim demek?

ŞAİR
Efendimiz, çok iyiliğinizi gören bizler.
Duyunca dünyadan çekldiğinizi,
O nankör dostlarınızın sizi bırakıverdiklerin i...
Ne korkunç insanlarm ış meğer.
Cehennem in bütün  işkenceleri azdır onlara!



Nasıl olur? Siz ki güneşe benzer varlığınızla 
Yaşatmış, adam  etm işsiniz hepsini;
Aklım  duruyor, söz bulam ıyorum  
Bu canavarca nankörlüğü anlatabilecek!

TÎMON
A nlatm a ki olduğu gibi görülsün !
Sizin gibi nam uslu k işiler yeter 
Nam ussuzların ne m al olduğunu anlatm aya

RESSAM
Arkadaşım  da, ben de,
S iz in ‘iyilik sağanaklarınız altında yetiştik;
Candan m innet doluyuz size karşı.

TÎMON
Elbette ; siz dürüst insanlarsınız çünkü.

RESSAM
Size hizm et için geldik buraya.

TÎMON
Canım, nam uslu in san lar! Nasıl ağırlasam  sizi?
Biraz kök versem ? Biraz soğuk su? İstemiyorsunuz.

ÎK ÎSİ BÎRDEN 
Elim izden ne gelirse, yapm aya hazırız sizin için.

TÎMON
Sizi nam uslu insanlar sizi! Param  olduğunu duydunuz. 
D uym uşsunuzdur, söyleyin doğrusunu;
Çünkü nam uslu insanlarsınız siz!

RESSAM
Öyle diyorlar; am a bunun  için gelm edik biz,
Ne ben, ne de bu arkadaşım .

TİMON
Aman, ne iyi, ne dürüst insanlar! Sen, bü tün  A tinada 
Benzetm ek istediğini en iyi benzeten adamsın; 
Benzetm ecilerin en iyisisin gerçekten,
B ir fırçada sahteyi gerçeğe çeviriverirsin.

RESSAM 
Pek o kadar değil, efendimiz.



TİMON
öylesindir, dostum, öyle. Sana gelince,
Ş iirin  öyle düzgün, öyle süzgün akar gider ki 
Yapmacık tabiiliğin ta  kendisi olur sende.
Ama, yine de, dürüst m ü dürüst dostlarım  benim. 
Küçük b ir kusurunuzu söylemek zorundayım  size.
Yoo, hiç de büyütülecek bir şey değil.
Düzeltm ek için fazla uğraşm anızı da istemem.

İK ÎS l BİRDEN 
Kica ederiz, söyleyin, bilelim  kusurum uzu.

TİMON 
Fena karşılarsınız ama.

İK İSİ BÎRDEN 
Hayır, sevindirir bizi.

TİMON
G erçekten mi ?

İK İSİ BİRDEN 
Hiç şüpheniz olmasın, değerli efendimiz.

TİMON
İkinizin de inandığı b ire r alçak var ki 
Kepazece aldatıyor sizi.

İK İSİ BİRDEN 
Öyle m i efendimiz ?

TİMON
Evet, yalanlarını dinliyor, ikiyüzlülüğünü görüyor,
Ne dalavereci olduğunu biliyorsunuz.
Yine de seviyor, besliyor, bağrınıza basıyorsunuz onu 
Aşağının bayağısı olduğundan şüphe etm iyerek.

RESSAM
Ben böyle birin i tanım ıyorum .

ŞAİR
Ben de.

TİMON
Bakın, ben sizi severim  ; altın  vereceğim size ;
A tın o alçakları başınızdan ;



Asın onları, hançerleyin, kubura atıp  boğun ;
B ir yolunu bulup kesin soluğunu ikisinin de,
Sonra gelin bana, dilediğiniz kadar altın  var size.

İK ÎS t BÎRDEN 
Adlarını söy ley in ; bilelim  kimm iş bunlar ?

TlMON
Sen şu yana gitsen, sen bu yana gitsen,
Yine de b ir arada olursunuz ikiniz.
H er biriniz tek başına dolaşırken 
Yüzsüz bir alçak iç eksik olmaz yanından.
Sen, iki alçak olmasını istem iyorsan j-anmda.
Yaklaşma ona. Sen de, b ir alçakla kalm ak istiyorsan
A yrıl ondan. Defolun ! Yıkılın karşım dan !
işte  size altın  ; A ltın için gelmediniz mi, köleler ?
Eser hazırlıyorsunuz bana, alın parasını ! Defolun !
B irer simyacısınız siz, a ltına  çevirin bu taşları ! 
Cehennem olun, aşağılık köpekler !

Taşlar, tekm elerle ikisini 
kovalayıp mağarasına gi­
rer. Flavius iki senatörle 
girer.

FLAVİUS
Boşuna konuşmak istiyorsunuz Timon’la ;
Öylesine kapanm ış ki kendi dünyasına 
Kim olursa olsun hoş karşılam ıyor 
K endinden başka hiç bir insanoğlunu.

BİRİNCİ SENATÖR 
G ötür bizi m ağarasına sen. A tinalIlara söz verdik 
Konuşmak zorundayız Timon’la.

ÎKÎNCİ SENATÖR 
İnsan hep olduğu gibi kalmaz ya.
Zam an ve acılar bu hale getirm iş onu ;
Yine zaman, daha cöm ert b ir elle,
Eski günlerinin m utlu luğunu geri getirebilir.



Yine o eski insan yapabilir kendisini.
Sen götür b iz i ; ne olacaksa olsun.

FLAVİUS
İşte, m ağarası bu.
T anrılar rahata, huzura kavuştursun  burasını.
Timon, Timon efendimiz ! Biraz dışarıya bakın,
Konuşun bu dostlarla : A tinalılar,
E n ünlü  iki senatörleriyle selâm yolluyor size ;
Konuşun onlarla, soylu Timon.

Tim on mağarasından çı­
kar.

TÎMON
Ey dertlere deva güneş, yaksana şunları !
Söyleyin söyleceğinizi de cehenne olun !
H er doğru söz b ir çıban çıkartsın  yüzünüzde ;
H er yalan söz köküne kadar dağlasın dilinizi,
Yaksın kül etsin, sözünüzle b irlik te !

BÎRÎNCİ SENATÖR
D eğerli Timon...

TİMON 
Sizin gibilerin verdiği değer 
Timon olduğu gibi geri verir size.

İKİNCİ SENATÖR 
A tina senatörleri selâm lıyor seni, Timon.

TİMON
Eksik olm asınlar ; karşılık  olarak 
V ebalar yollam ak isterdim  kendilerine.
H atırları için vebaları yakalayabilsem .

BİRİNCİ SENATÖR 
Etm e ; unu t bizi çok üzen dertlerini.
B ütün  senatörler sevgilerinde birleşerek 
A tinaya geri çağırıyorlar seni.
Boş kalm ış en şerefli yerlerden birini 
Senin doldurm anı istiyorlar değerlerinle.



ÎK iN Cİ SENATÖR 
H erkesin seni hzasızca unu ttuğunu  sak lam ıyorla r;
Ama sattğm ı kolay geri alm ayan halk,
Tim on’un eksikliğini duyarak şimdi,
Anlıyor yardım ını esirgemekle ettiği haksızlığı.
Bizimle sana hem vicdan azaplarını bildiriyorlar.
Hem de, teraziye vurulunca, kusurlarından  ağır basan 
B ir arm ağan gönderiyorlar s a n a : evet,
G önderdikleri sevgi öyle büyük b ir hazinedir ki 
Silip süpürür sana karşı işledikleri bü tün  k u su rla r ı; 
Üstelik de kopmaz bağlarla bağlar.
Bağlaması gerekir seni bizlere,

TÎMON
Büyütüyorsunuz b e n i; gözlerim yaşaracak nerdeyse !
B ir deli yüreği ve kadın gözleri verin  bana da bari. 
Ağlatsın beni bu kadir bilirliğiniz, sayın senatörler !

BÎRİNCÎ SENATÖR 
Öyleyse, canın dönm ek istesin A tinaya.
Ve A tina’mızın, bizim ve senin olan A tina’nın 
Başına geç : herkesin m innetin i kazan ;
D evleti dilediğin gibi yönet ve ün lü  adın 
Yaşasın bü tün  ağırlığıyla. Kısa b ir zamanda 
Püskürtebiliriz  A lkibiades’in azgın saldırısını.
O Alkibiades ki, kudurm uş b ir yaban domuzu gibi, 
Rahatını kaçırıyor kendi yurdunun.

IKÎNCİ SENATÖR 
Çekmiş kılıcını, duvarlarını yıkm ak istiyor A tina’nın !

BİRİNCİ SENATÖR 
Bu durum da, Timon...

TİMON
Peki, baylar, k a b u l; bu durum da benim  dileğim de ş u : 
Alkibiades yurttaşlarım ı öldürecek olursa,
Timon tarafından  şunu bild irin  ki A lkibiades’e,
Timon’un um urunda değil onun yaptık ları !
Ama tu tup  o güzelim  A tina’yı talan  ederse,
O babacan yaşlılarım ızın sakallarından tu ta r,



Aşağılık b ir savaş gözünü döndürüp 
K utsal bâkirelerim izi hayvanca lekelemeğe kalkarsa, 
Şunu söyleyin kendisine, Timon dedi ki deyin. 
Yaşlılara ve gençlere acıdığım için.
Şunu demek zorundayım  ki hiç um urum da değil. 
Yapabileceği ne kötülük varsa, yapsın !
Kesilecek boğazlarınız oldukça bıçaktan korkm ayın ! 
Bence baş kaldıran  askerlerin  b ir çakısı bile 
A tina’nın en saygıdeğer g ırtlağından daha değerlidir. 
Haydi, haksever tan rıla ra  em anet olun,
H ırsızlar zindancılara em anet olur gibi.

FLAVlUS 
B ırakın gidin, ne yapsanız boşuna.

TÎMON
Gidin, ben m ezar taşım a yazıt hazırlıyorum  ;
Y arın görür herkes. Uzun sağlık, dirilik hastalığım  
Geçmez üzere artık  : H içlikte herşeyi bulacağım. 
Gidin, siz daha yaşayın ;
Alkibiades sizin baş belânız olsun, siz de onun !
Daha erken, ölm eyin sakın.

BÎRÎNCİ SENATÖR 
Boşuna konuşmayalım .

TÎMON
Ama ben yurdum u severim  gene de ;
Ben öyle, dedikleri gibi.
H erkesin yıkım ına sevinecek insanlardan değilim.

BİRÎNCÎ SENATÖR 
İşte bu güzel b ir söz.

TÎMON
Sevgili yurttaşlarım a selâm götürün benden...

BİRİNCİ SENATÖR 
İşte bu sözler yaraşıyor sizin dudaklarınıza.

İK İSİ BÎRDEN 
Kulaklarım ıza, şehir kapılarında alkışlanan 
Büyük fatih ler gibi giriyor bu sözler.



TÎMON
Selâm söyleyin ve deyin onlara,
B ir son verm ek için kaygılarına, savaş korkularm a, 
Acılarm a, sıkm tılarm a, kara  sevdalarm a,
Nerde biteceği bilinm eyen bu hayat seferinde 
Cılız insanlık teknesinin katlandığı 
B ütün  belâlara son verm ek için 
B ir iyilik edeceğim onlara ; söyliyeceğim 
Alkibiades’in  şerrinden nasıl kurtulabileceklerini.

ÎK iN C i SENATÖR 
Am an buna sevindim, dönecek Atinaya,

TÎMON
Şurda, koruluğum da b ir ağacım var benim  ;
Yakacak odun için kesmek zorundayım  yakında.
Söyleyin dostlarıma, söyleyin A tinaya,
En baştakinden en sondakine kadar herkese,
Kim  kurtu lm ak istiyorsa dertlerinden.
Söyleyin hiç durm asın hemen, gelsin buraya 
Ağacım baltayı yemeden assın kendini !
Böylece götürün rica ederim  selâm larım ı.

FLAVIUS
Sıkm ayın onu daha fazla ; ne yapsanız değişmez.

TÎMON
B ir daha gelm eyin yanım a ; deyin ki A tinaya
Timon yıkılmaz konağını kurdu
Tuziu dalgaların okşadığı b ir kumsalda.
Deniz her gün örtecek üstünü 
K abarıp coşan köpüklü sularıyla.
Gelin oraya, m ezar taşım  kâhinlik etsin size. 
Dudaklarım , bırakın  acı sözleri, konuşmaz olun ;
Belâlar tem izlesin bütün  k ö tü lü k le ri '
Tek işleri m ezarlar, kazançları ölüm olsun in sa n la rın ; 
Güneş sakla ışıklarını ; Timon yok artık  yarın  !

Çıkar.
BÎRÎNCÎ SENATÖR 

Acı duygular iyice sarm ış varlığını,



Değişmez artık .
İKİNCİ SENATÖR 

Ona bağladığımız um ut suya d ü ş tü ; dönelim,
Başka çareler arayalım  belâm ıza karşı.

BİRİNCİ SENATÖR 
Çabuk yapm alıyız ne yapacaksak.

Çikarlarlar.

S a h n e  II
A tina  surlarının önü.
İk i senatörle bir haberci 
girerler.

BİRİNCİ SENATÖR 
A nlattık ların  hiç de iç açıcı d e ğ il ;
A skeri dediğin kadar çok m u gerçekten ?

HABERCİ
Az bile söyledim. Üstelik nerdeyse saldıracak.

İKİNCİ SENATÖR 
Tim on’u getirem ezlerse işimiz kötü.

HABERCİ 
B ir atlıya rasladım , eskiden arkadaştık,
Ne kadar birbirim ize düşm an durum da da olsak 
Eski yakınlığım ız zorladı ne de olsa.
Ahbapça konuştuk ; A lkibiades’in  buyruğuyla 
Tim on’un m ağarasına gidiyorm uş ;
G ötürdüğü m ektup b ir yardım  dileğiymiş Timon’dan ; 
A tina’ya karşı biraz da onun öcünü alm ak için 
A çtıkları savaşı desteklem esini istiyorlarm ış.

Tim on’dan gelen senatör­
ler girerler.

BİRİNCİ SENATÖR 
İşte, geldi bizimkiler.

ÜÇÜNCÜ SENATÖR 
Tim on’un lâfını etm eyin ; hiç b ir um ut yok.
D üşm anın davul sesleri geliyor ;
K orkunç saldırısı tozu dum ana katıyor.



Hem en gidip içeri hazırlanm alıyız 
K orkarım  av biz olacağız, düşm an da avcımız.

Çıkarlar.

S a h n e  I I I
Deniz kıyısı. T im on’un 
kaha m ezarının önü. 17- 
zdktan Tim on’un mağara­
sı görülür.
B ir asker Tim on’u araya­
rak girer.

ASKER
Hepsinin an lattığ ına göre yer burası olacak.
Kimse yok mu, hey ! Ses veren yok m u ?
Ses seda yok. Bu ne ? Timon ölmüş.
Çoktan doldurm uştu zaten çilesini,
B ir hayvan dikmiş olsa gerek bu taşı ; 
in san  yok ki buralarda ?
Ölmüş, su götürm ez ; bu da m ezarı işte.
Ne yazılı üstünde, beceremem ki okumasını.
Balm um uyla kalıbını çıkarayım  şu yazının ;
Bizim kom utan her tü rlüsünü  okur yazıların  ;
Gençtir, am a sakallılardan iy id ir okuyup anlam akta. 
M ağrur A tinanm  önlerinde olmalı ş im d i;
B ütün dileği onu alaşağı etm ekti.

Çıkar.

S a h n e  IV
A tina  surlarının önü. 
Borular çalar. Alkibiades  
askerleriyle girer. 

ALCIBIADES 
Çalın boruları bu korkak, bu uyuşuk şehre karşı ; 
D uyurun geld iğ im izi!

Elçi isteyen borular çalar. 
Surlarda senatörler görü­
nür.



Bugünedek işinizi yürü ttünüz ;
Keyfinizi adaletin  düzeni yaparak 
Çevirm ediğiniz dolap kalm adı sorumsuzca.
Bugünedek ben ve benim  gibiler 
Devletinizin gölgesinde uyuklayadurduk 
Kollarımızı kavuşturup dolaştık ortalıkta,
Boşuna dert yanarak. Şimdi vakit doldu artık.
Bunca zam an sinmiş gücümüz birden silkinip 
Y eter diye bağırıyor. Soluksuz hıncımız 
O turup soluk alacak rah a t koltuklarınızda.
Sizin ciğersiz alçaklığınız sa, tıkanıp  kalacak 
Korkudan, kaçacak delik arayarak.

BİRİNCİ SENATÖR 
Soylu y iğ i t ! Senin ilk üzüntülerin  
Daha yeni bulandırırken düşünceni.
Henüz senin gücün, bizim de senden korkum uz yokken, 
Adam yolladık sana öfkeni yatıştırm ak.
Nankörlüğüm üzü kat ka t fazla sevgilerimizle 
U nutturm ak için.

İKİNCİ SENATÖR 
Bam başka bir insan olan Tim on’u da 
B arıştırm aya çalıştık A tinayla ; alçak gönülle 
Başımızın üstünde yer verm ek istedik kendisine.
Toptan kötü kişiler değiliz biz ;
Hepimiz haketm iş değiliz savaş belâsını.

BİRİNCİ SENATÖR 
Sana kötülük edenler kurm adı bu surlarım ızı ;
Bunca kule, bunca zafer anıtı, bunca okul,
Şunun bunun ettiği haksızlığa kurban mı gidecek ?

İKİNCİ SENATÖR 
Seni sürgüne gönderenler sağ değil a rtık  ;
Akılsızlıklarını anlayınca öyle u tand ılar ki 
Y üreklerine indi hepsinin.
Soylu asker, şehirde dalgalandır istersen bayrağını ; 
Hınç açlığın kan istyiorsa yaradılışa karşı gelerek. 
O ndalık iste, onum uzdan birini kurban  e t ;



Aklı karalı zarlar a ttır  ortaya,
Ö ldür zarların  kara yanı kime çıkarsa !

BİRİNCİ SENATÖR 
Hepsi suçlu değil ya A tinalılarm  ?
Ö lüler yerine yaşayanlardan öc alm ak haksızlık olur ; 
Suçlar, ta rla la r gibi, babadan oğula kalmaz.
Onun için, sevgili yurttaşım ız.
O rduların  girsin içeri, ama öfken dışarda kalsın !
Kıym a senin de beşiğin olan A tinaya,
Suçlularla b irlik te öfkenin kurbanı olacaklara !
B ir çoban gibi hastalıklı koyunları temizle.
Ama bütün  sürüyü yoketme.

İKİNCİ SENATÖR 
Dilediğini bir gülümsemeyle elde edebilecekken 
Kılıcını başımıza indirm esen daha iyi edersin.

BİRİNCİ SENATÖR 
Ayağını dokunduruver yalnız açılmaz kapılarım ıza, 
Hem en açılırlar sana ; e lverir ki cöm ert yüreğin 
Dostça gireceğini dedirtsin sana.

İKİNCİ SENATÖR 
A t eldivenini ya da başka bir şeyini,
Söz ver toptan yıkm ak için değil 
D üzeltm ek için gireceğine A tina’ya ;
O rduların  gelsin, dinlensin o zam an şeh rim izde;
Biz de getirelim  yerine bütün  dileklerini.

ALCIBIADES 
Öyleyse işte eldivenim  ;
İn in  aşağı açın kapıları biz k ırm adan !
Yalnız Timon’un ve benim  düşm anlarım ız 
Sizin oylarınızla cezalandırılacak, başkaları değil.
İyi niyetim den kuşkulanm am anız için 
Şunu da söyliyeyim ki sizlere,
Hiç b ir askerim  yerinden kıpırdam ayacak.
D evletinizin s ın ırlan  içinde
H er zam anki adalet kuralların ın  ç iğnem iyecek; 
Çiğnerse sizin yasalarınızın 
En ağır cezalarına çarpılacak.



h e p s i  B îr d e n
Güzel söz ! D aha güzeli can sağlığı !

ALCIBIADES 
in in  öyleyse ve sözünüzde durun !

Senatörler inip kapıları 
açarlar.
B ir asker girer.

ASKER
Soylu kom utanım , Timon ölmüş ;
M ezarını gördüm, denizin tam  kıyısında.
Şu yazıyı kazmız m ezar taşına,
Balm um uyla kalıbını alıp getirdim  size,
Kendim  okuyup anlayam adığım  için 
Ben bilgisiz zavallı.

ALCIBIADES
A skerin  verdiği 
yazıyı o k u r :

Zavallı bir canın zavallı bedenidir hurda y a ta n ;
A dım ı sormayın, dünyada kalan geberesi a lçaklar!
Sağken bütün  insanlardan iğrenen Timon yatıyor burda ; 
Geçerken söz sövebildiğin kadar, ama geç git, d u rm a !

Bu yazı son duygularını iyi anlatıyor senin 
Biz insanların  acılarını hor gördün ;
Küçüm sedin beynim izden süzülen gözyaşlarını.
Cimri yaradılışım ızın döktüğü dam lacıkları !
Ama engin b ir düşünceyle yolunu buldun,
Koca N eptün’ü sonsuz yıllarca ağ lattıranm  
Alçak gönüllü m ezarında bağışlanmış suçlar için.
Soylu Timon öldü ; törenle anarız sonra onu ;
Şimdi götürün beni şehrinize :
Kılıcımı zeytin dalıyla sarmaş dolaş edeyim bugün ; 
Savaş barışı doğursun, barış savaşı gömsün !
Çalsın davullar !

S O N



Fiyatı Krş.


